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A M a g y a r N y e l v é s z e t első évi fo lyamában , t e h á t 
1856-ban ezeket írtam „Mióta az 1848 előtti T u d ó s T á r s a s á g ál-
tal m e g h a t á r o z o t t helyesírási szabályokat e lhagyogat ják, azóta 
növekedet t a zavar, a mely előbb csak az élet és a szabályok 
közt volt m e g , de azu tán az elméletbe is behatot t , úgy hogy 
most n e m tud juk , mit miképen í r junk , s elevenen érezzük 
mindnyá j an a szükséget, hogy mentül h a m a r á b b segíteni kell 
a ba jon . A z o n b a n egyet len orvosság az_ i g a z á n h e l y e s -
írási t u d o m á n y . Ezt keresik is, de n e m nagy s i k e r r e l . . . . . 

M o n d v á n , hogy kevés sikerrel keresik a helyesírás tu-
d o m á n y á t , távol van tő lem azt gondo ln i , hogy én ta lál tam 
el a va lóságot . A h e l y e s í r á s n e m ö n á l l ó v a l a m i , 
h a n e m a n y e 1 v t u d o ,m. .ánv e r e d m é n y e ; a z é r t i s 
a z a h e l y e s í r á s n a k e g y e d ü l i a l a p j a . " Ü i ú törekvés 
ki akarni azt szakasztani a nyelvtanból , s ennek tökéletesítése 
előtt akarn i megigazí tani ; úgyde nye lv t anunk is addiglan té-
vedez, míg n e m lesz m e g a magyar n y e l v t u d o m á n y . H o g y 
pedig ez megvolna már , legalább a M a g y a r N y e l v é -
s z e t n e m vitatja, anná l kevésbbé m o n d h a t o m m a g a m r ó l : 
ime k i t á rom a magyar helyesírás szabályai t , a me lyekhez 
már s emmi kifogás nem férhet . Csak figyelmeztetni a k a r o m 

közönsége t a nye lv tudománynak s il letőleg a nye lv tannak 
azon részeire , a melyek különösen megha tá rozzák a kiejtést 
vagy az élő nyelve_t s az ezt betűkkel kifejezni akaró helyes-
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írást. Ama részek pedig a s z o i s m e r e t * ) (etymologia), 
h a n g s ú l y (accentus) és a s z é p h a n g z a t (euphojria). E 
h á r o m együtt _uralkodi-k az élő beszéde.n, a hol az a nyelv-
szel lemnek ö n t u d a t o s k i fe jező je ; ott pedig, a hol a nyelv-
szellem némúln i kezd, a t u d o m á n y köteles kikutatni azoka t , 
segítségök által a nyelvszellemet föleleveníteni, s így igazítani 
m e g az élő beszédet . T e h á t a n y e l v t u d o m á n y , a mely n e m -
csak az élő beszédet , mint a nyelvnek jelenét, hanem a n n a k 
múl t j á t is kuta t ja , sőt a rokon nyelveket is tekinti, sokszor 
megigazí tani kénytelen az élő g y a k o r l a t o t ; meg is igazít ja 
azt m indenü t t , a hol t u d o m á n y uralkodik. Elő t tünk hát az 
elhíresztelt helyesírási e lv: Ú g y í r o k a m i n t b e s z é -
l e k , s ú g y b e s z é l e k a m i n t í r o k , s emmi t sem n y o m ; 
ez kerékben f u t ó mondás , ; mely a maga kérdésével felel 
magának . 

A szóismere t , hangsúly és széphangza t a nyelv tannak 
meganny i részei, a melyek a helyesírást meg akar ják h a t á -
rozni , s azok erre nézve nem egymásnak kirekesztői, h a n e m 
inkább kiegészítői. A szóismere t t. i. a szók eredeti á l l o m á -
nyá t keresi, és úgy terjeszti azt elénk, a min t az rideg m a -
gában volna. De az élő beszédben a szó gyéren , vagy s o h a 
sem fordúl elé ily ridegen ; az más , hasonlóképen rideg szó-
val szerves ú j szóvá lesz, s a hangsúly adja belé a le lket , 
mely az új szót eleveníti, a min t azt a szó-ragozásnál és 
szó-képzésnél tapasztaljuk. A mi a hangsúly elevenítése u t á n 
még darabosan marad , azt a széphangza t kisimítja. E h á r o m 
tényezőt , a szóismerete t , hangsú ly t és széphangzato t kell 
tehá t tekinteni , ha helyes vé leményt aka runk magunknak 
szerezni arról, hogy mit m i k é p e n ír junk. M i n t h o g y azonban 
a szó-hangokat betűkkel fe jezzük ki, azokról is meg kell 
emlékeznünk . Szólni fogunk t ehá t a betűkről , a szóismeret-
röl, a hangsúlyról s végre a széphangza t ró l , hogy utat ké-
szí tsünk magunknak a helyesí rás t u d o m á n y á r a . " 

Mint i856-ban, úgy 1873-ban is az a m e g g y ő z ő d é s e m , 
hogy olyan helyesírási szabályokra , a melyek egyaránt ki-

*) Bár nem akarok purista lenni, de a tudományos műszók ér-
telmes okos magyarosítását soha sem ellenezhetem. A fiatalabb nyelv-
tudósokat szólítom fel, mondják meg, mely magyar szó fejezhetné ki 
legjobban az e t y m o n és e t y m o l o g i a értelmét ? H P. 



elégíthetik a t u d o m á n y t és az élő nye lve t , s a melyek sza-
bály- lé tüket is igazolha t ják , csak az e lésorol tak m e g h á n y á s a 
és megvizsgálása ú t j án ju tha tunk el. Legyen szabad ma elmon-
d a n o m egyetmást 

a b e t ü k r ö I. 

A magyar nyelv hangjai többfélék és a latin nyelv 
hangjai tól , a me lynek betűivel élünk, kü lönbözők lévén, az 
írásjegyek nem fejezik ki tökéletesen nyelvünk hangja i t . T e -
hát to ldani kellett s összerakni az egyszerű j egyeke t ; így 
t ámad tak aztán n á l u n k a következő jegyek : á, é, ó, ú, é, 
ö, il; továbbá gy, / r , ny, ty; sz, cs, ds vagy d\s. 

A magánhangzó i jegyekkel csak megvo lnánk m é g , ám-
bár nyelvünk kárá t vall ja annak, h o g y a széles e le írására 
nem fogad tuk el az a - t , minélfogva a közép c"-re az egysze rű 
e ma rad t volna. N y e l v ü n k b e n az e h angok túlságig számo-
sak, s min thogy az <?-féle hang az ő- t is pusztí t ja , n é h a nagy 
mono ton i a szélesedik el nyelvünkön. I rodalmi nye lvben az 
írás felette nagyon h a t az nyplvrp Ha az írás a kü lönb-
féle m a g á n h a n g z ó k a t n e m bírja vagy nem akarja kifejezni, 
a melyeket nem tá jbeszédi sajátsága hanem a nyelv alkotása 
szült, akkor a helyet t , hogy őrzője volna , puszt í tója lesz a 
kü lönbfé le n y e l v h a n g o k n a k ; s pl. az a lhangú hatalom szónak 
megfelelő fe lhangú szerelem-je lassankint olyanná lesz, min tha 
amazt hatalam-nak e j t e n ö k ; az ok, om, ol, kod s tb. a lhangú 
r agok és képzők fe lhangú párjai (bokrai) lassanként oda vál-
toznak , mintha a m a z o k ak, am, al, kad stb. vo lnának . De 
mind ennek el lenére az t m o n d o m : hagyján , a magánhangzó i 
írásjegyekkel csak e lvagyunk ; s e l lehetünk velük i t thon, el 
a világ vásár ján is. 

A v i l á g v á s á r j a talán gondo lkodóba ejt egynémely 
olvasót , hogy váj jon nem szándékom-e „közös ü g y g y é " tenni 
a magyar nyelvet i s?*) Nyíltan k i m o n d o m , b e h n a g y o n 

*) Igaz anekdota, azaz még el nem mondott hírecske, hogy épen 
i856-ban, midőn a megindulni akaró M a g y a r N y e l v é s z e t szá-
mára részvevő és dolgozó társakat keresek vala, levélben egyik felszólí-
tott ügyfél megsugá, hogy figyelmeztették öt arra, hogy én_ az osztrák 
kormány által meg vagyok" vesztegetve, hogy „a finnezés által" a ma-
gyar nyelv hitelét rontsam. A levelet emleküTTartogatom. H. P. 



i s s z e r e t n é m a m a g y a r n y e l v e t k ö z ö s e u r ó p a i 
üff y g y é t e n n i , csak elfogadnák annak ! Ez azonBan nem 
ra j tunk áll, a kik a nyelvtudománynyal és helyesírással bí-
belődünk, h a n e m áll némileg azokon, a kik a magyar poli-
t ikát űzik, de áll leginkább azokon , a kik a tpdomány és a 
művészet felkentjei . Már mind a magyar politikustól, mind 
a magyar tudóstól és művésztől igazán és komolyan követe-
lem, hogy eszményeiket és mérkékeiket ne a Hor tobágyon , 
h a n e m az európai vásáron szedjék. 

M o n d o m , a magánhangzói betűkkel csak ellehe-
tünk mind i t thon, mind a világ vásárján i s ; de a más-
salhangzói betűkről nem lehet azt m o n d a n o m : ezek itthon 
is alkalmatlanok, a világ vásárján pedig kirívók, köz elfoga-
dásra nem ajánlkozók. Avvagy nem alkalmatlanság-e az, 
hogy szokásos helyesírásunk kénytelen tyty, gygy, nyny, 
lyly, stb. négy-négy jegyet rakni oda , a hol ket-
tős mássalhangzót akar kifejezni ? S mennyire kirívó, idegen a 
világ vásárján főleg az, hogy az s betű nem európai s, hanem 
sch, vagy (franczia) ch, vagy sh! Ha a magyar nemzet há-
romszor kisebb volna mint a mekkora , s ha valahol félre eső 
zugban lappangana, a melyet az anyagi és szellemi forgalom 
nem ér, s ha végre az a kicsi és a világ szeme elöl jól el-
dugot t nemzetecske feladatának tar taná, hogy senki ne lássa 
őt, valamint ő sem akar másokat ismerni vagy csak látni is : 
akkor ugyan mindegy volna reá nézve és a világra nézve is, 
hogy miképen ír, ha írásra is ve temedik ; de a magyar nem-
zet nagyobbacska, s a világforgalom útja ment iben lakik; 
neki nem lehet, nem szabad elzárkóznia. Mi húzza le rólunk 
a sarkartyús csizmát, a csinos szűk nadrágot, a klárisos vagy 
akár gyémántos atillát, akármennyire gombolózzunk is bele 
hazafias elszántsággal? Semmi egyéb mint az, hogy a Duna 
ment iben, a világ vásárján lakunk, s hogy Pes t jóval köze-
lebb esik Európa szivéhez mint Madrid vagy Pétervár . S jó, 
nagyon jó nekünk, hogy itt vagyunk a Duna ment iben; 
mert még jó idejekorán meggyőződhet tünk arról, hogy a ma-
gyar szellem, a magya r nemzetiség nem sarkantyús csizma, 
zsinóros nadrág és fényes gombú atilla, hanem ezeknél va-
lamivel külömb, a mi független minden külső dísztől, di-
vattól. 



A népiskolákban is, annál inkább a városi elemi isko-
lákban ismertetni kell E u r ó p á t és Amerikát , a tör ténelemnek 
főbb eseményeit , ismertetni kell a természetet is, még pedig 
úgy, a hogy azt az európai tudomány elnevezgeti. Mennyi 
akadályt gördít elénk tanítás és tanulás közben csak az az 
egyetlen s betű ? A geographiai, általában az idegen nyelvű 
szókat s leírásukat nem kerülhet jük ki, de nem is akarjuk 
kikerülni ; azt is óhajtjuk, s kell óhaj tanunk, néha szinte kö-
veteljük már , hogy a külföldiek is megismerkedjenek a mi 
neveinkkel, a mi írásunkkal. Ezt a kölcsönös érdeket vala-
mint az írással fokozni, úgy fejlődését írásunkkal meg is le-
het akasztani. Helyzetünk a kölcsönös érdek fokozását köve-
teli, nem akadályozását . A hatalmas oroszság tetszeleghet 
magának idegenes írásával ; de a mi 70 milliónak szabad, 
nem szabad 7 milliónak. Ped ig magyar írásunk, jóllehet az 
európailag elfogadott latin betűket í r juk, majdnem annyi ra 
idegen az angolnak, olasznak, francziának, németnek, mint 
az orosz írás. 

Ezt az itthon kényelmetlen, a világ vásárjián p e d i g na-
gyon is"Tidegen írást az s -nek nem európai hangja szüli legin-
kább. Mert ha s nem xz európai , egyszerű erős s, hanem sch, 
vagy ch, vagy sh, bajos a c-t úgy fogadni el, a mint azt 
némelyek teszik, a kik Nagy Ignác-ot, To ldy Ferenc-e t ír-
nak ; mert a következetesség mindjárt megszakad; pedig min-
den írásmód köteles arra is tekintettel lenni. A c\ jól illik 
az s\ mellé, valamint a cs is a mellé, ha egyszer s ne-
künk sch akar lenni. De ha az 5-nek európai értéket adunk, 
sziszegő hangjaink ezek lesznek: s, c (^ab, sabni, cáfolni ; 
r o ^ a n , vessen, moccan); sőt akkor a <i^-nek egyszerű hang-
ját is 5-vei fejezhetnök ki. Vékony vagy foghangú sziszegöink 
volnának e szerint % 5 s c. De hogy fejezzük ki a vastag 
vagy ínyhangú sziszegöket? Sokfélét kísérlettek meg már , s 
a számos kísérletből az sül ki, hogy felette nehéz oly betű-
alakot találni ki, mely szép is, kényelmes is legyen. Hagy-
junk fel tehát avval, hogy új betű-alakokat te remtsünk, s 
fogadjuk el azt, a mit a szláv írás már elfogadott, a mit 
már azok is elfogadtak, a kik általános (latin betuju) alpha-
betum megalapításán igyekeznek, s a mit a mi magyar nyelv-
t udományunk is az idegen nyelvbeli szók írásában m á r hosz-
szabb idő óta alkalmaz, tudniillik a z 5 s c jegyeket, a melyek 



eddig d%s, s, cs jegyekkel íratnak. A j felette ritkán for -
dul elé nyelvűnkben, pl. j i d a (dzsida), f i n j a (findzsa); a 
rokon nyelvekben azonban elég sűrűn kerül elé. Azon-
ban a magyar szók belhangjaiban a j - n e k is van helye, 
jóllehet ott a \ szorítja ki, pl. c s i r á d\ i k és c s í r á z i k ; ezek 
közöl az u tóbbi ál talánosabbá kezd válni, lehet talán csak 
azért, hogy d%-x restelünk írni. Ha a z o n b a n egyszer a j-t 
elfogadjuk, akkor a c s i r á j i k csak olyan kényelmes lesz, 
mint most a c s í r á z i k . 

Benne vagyunk az újí tásban, essünk rajta keresztül egy 
húzómban. A gy, ly, ny, ty úgynevezett lágy hangok mind 
úgy támadtak, hogy a g, l, n, t után egy i hang ; -vé vált, 
s gi e r m e k, li á ni, niú z, tiú k helyett lett gye rmek , lyány, 
nyúz, tyúk. Azonban külöbséget teszen a magyar kiejtés a 
t~\-j és ty, g-\-j és gy, l-\-j és ly, n-\-j és ny közöt t ; amazok 
hang-torlatok (positio), ezek n e m ; pl. b o t j a és a ty a, m e g -
f o g / a és f o g r a . A „botja, megfogja" szókban a ket tős 
hang világos, valamint az „atya, fogya" szókban is hogy 
csak egy hang van. Ezt a külömbséget érezzük a b a / / a (nem 
jobbja) és íolya, a t u l i p á n j a és anya között is. Azér t 
fejezte ki az írás az említett hangok lágyítását nem így : t j , 
gh lh 1lh hanem így: ty, gy, ly, ny. H o g y lehetne mái-
ezeket egyszerűsíteni ? Legjobban úgy, hogy az i hangból 
eredő y-t n e m mint külön betűt az a laphang mellé, hanem 
mint módosí tó jegyet annak némileg felibe rakjuk, így : t[ /'. 
n, g . Ez sem újítás, mert az általános a lphabetumban m á r 
régóta divatoznak, s a mi magyar nye lv tudományunk is al-
kalmazza az idegen szók írásában. Ezen jegyekkel tehát így 
é lünk: at'a, l'án, ana, pe rmek. Hadd ír jam a M i a t y á n k - o t 
ezen javasolt jegyekkel. 

Mi a f a n k , ki va^ a memíekben, senteltessék a te ne-
ved, jöjjön el a te orságod, leg-en meg a te akaratod mint 
a me?mben azonképen a földön is; ne vió- minket a kisér-
tetbe, hanem sabadíts meg a gonostól, mer t tiéd az orság 
a hatalom a dicöség most és mind örökké. Amén. 

Látni való, nem válik felette idegenné az írás az ú j 
jegyek által, söt ajánlja magát , ha ilyeneket kellene í r n u n k : 
„A ki hö\gge\ beséll, válássá meg jól a sókat , ne salasson 
ki semmit a sá ján, a mi sértő lehetne." 

HUNFALVY P Á L . 



A S Z Ó R E N D . 

A Nyeivör deczember i füzetében (461. 1.) ezt olvasom : 
következő szerkezetek pedig, nem mintha valódisá-

gukban kéte lkednénk, h a n e m oly ri tkán hal lhatók, h o g y kö-
telességünknek tar t juk gyű j tő ink f igyelmébe a j á n l a n i : ' „ P e d i g 
csakugyan s z e r e t t e vo lna a fényes kastélyba b e p i l l a n -
t a n i . ^ mint a város körül h a l a d n a k i . 3 A z ö r d ö g 
olyan hosszút (czérnát) b e l e. h í1 z o 11 ía tűbe) h o g y . . . . 
Mi a m a n ó n a k tetted azt a tűt ebbe a z sákba ; nem e l f é r t 
v o l n a másu t t 

A két első példával nekem most semmi do lgom. Legfö-
l ebb azt jegyzem meg, hogy a ^ T s z e r e t t e v o l n a bepillan-
tan i" e r d é l y i á l ta lános k i f e j e z é s é é n még minden erdélyi 
ember tő l így hal lot tam. A második példa valószínűleg ku-
szált ; egyes elbeszélő m o n d h a t t a így, de szabatosabban vagy 
így kellett volna mondan ia : a mint a vá ros körül*) h a l a d t , 
v a g y : a városból k i f e l é h a l a d t . A haladna ez esetben 
lat inosnak látszik. 

fK hátralevő két monda t „r i tkasága" talán a b b a n áll, 
hogy az igekötő nincs hát ravetve így : olyan hosszú t h ú ' 
z o t t , ngm f é r t volna e 1 m á s u t t T y 

Legegysze rűbb volna némely hasonló sze rkeze tű mon-
da to t a legközönségesebbek közöl amazok mellé állítani. 
Pé ldáú l : oty nagyot l e v á g o t t a kolbászból . O l y sokszor 
f e l h o z t a neki. O lyan jól m e g t a n u l t a leczkéjét . Oly 
számos példát e 1 é s o r o i t . Annyi tenger pénzt e l k ö l t ö t t . 
A más ik ra : nem m e g m o n d t a m , hogy eső lesz? N é z e m : 
hát n e m e l l o p t á k a p é n z e m e t ! H á t nem e l s z ö k ö t t az 
a gyerek meg in t ! Azt hiszem, effélét seregszámra lehet f e l -
h o z n i . 

De ezzel az ily szerkezet haszná la tos vol ta csak ki 
volna muta tva , megfej tve nem. A kételkedő, kinek nyelvér-
zékében e fo rma n e m él, vagy kinek a p r i o r i megállapí-
tot t szabályaiba ü tköz ik , mindig azt m o n d h a t n á , nem jól 

*) A körül sajtóhiba; helyette közül-nek kellett volna állnia. 
A s z e r k . 



van, nem szabályos, hanem így kell: oly nagyot v á g o t t 
l e , oly sokszor h o z t a f e l stb. mert , szerinte, az o l y 
n a g y , o l y s o k , hangsúlya az igekötö hátravetését pa ran-
csolja. E z a z , a m i b e n m a i s y n t a x i s u n k l e g i n -
k á b b s z e n v e d ; s a mi engem az á l l í t ó és t a g a d ó 
monda tok általam régóta vizsgált rendszeréhez~vézet, méTy^ 
nelT minden iSTbéjit még nem találtam ugyan ki,- de a mi 
körülbelül b izonyosnak látszik, megkísértem vázolni a kö-
vetkezőkben. 

Állító mondatnak nevezem azt, mely egyszerűen állítja 
vagy j e l e n t i az egész monda t ta r ta lmát ; melynek hang-
súlya is az egész mondatra vonatkozik, nem pedig annak 
egy vagy más részét emeli ki különösebben. T a g a d ó en-
nek ellenkezője, rendszerint a nem tagadó szócskával. 

Í H O I az ige p u s z t á n áll, azaz se i g e k ö t ő, se i g e-
h a t á r o z ó , se p ó t l ó vagy s e g é d i g e nincs mellette, o t t 
természetesen csak a nem hozzátételével különbözik a t agadó 
szerkezet az állítótól. Áll.: í r o k . T a g . : n e m írok. A hang-
súly első esetben az i g é r e , a másodikban a 11 e m-re esiíTT] 

jÍTol az ige n e m áll pusz tán , ott kétféle szerkezet ala-
kúi, mjnd állító, mind tagadó. N e v e z e t e s e n ^ 

[ t í a a föige h a t á r o z o t t módban áll tehát pótlóige 
nincs, akkor így lesz : 

i. Állí tva: 2. T a g a d v a : 
L e í rom. N e m írom 1 e. 
T u d t á r a adták. N e m adták t u d t á r a . 
J ó l m e g t a n u l t a . N e m tanulta j ó l m e g " , 

Ha ellenben a föige h a t a r_o,z_.a 11 a n b a n áll segéd-
v a g v p ó t l ó igével, akkor így lesz: 

~ 3 . 4. 
L e fogom í r n i . N e m fogom l e í r n i . 
B e van az én szűröm ujja N i n c s az én szűröm ujja 

k ö t v e . b e k ö t v e . 
T u d t á r a akarták a d n i . N e m akarták t u d t á r a adni. 
E l találom v i n n i . N e m találom e l v i n n i . 

T e h á t az igekötö n e m válik el, s a ha tározó szó köz-
vetlen a föige előtt áll az 1. és 4-ik ese tben; e lvá l ik pedig 
a 2. és 3-ik esetben, úgy hogy következő schema áll elé: 
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I 2 
X 

3 4 

Í A mi e mondatok h a n g s ú l y á t illeti, világos, hogy 
tagadd szerkezetben mindig a j i e m szón van egy jó erős 
hangsúly. Ennek megíelelöleg az állító mondatban szintén 
kell hasonló erős hangsúly, de az a fő igére csak akkor esik, 
ha pusztán áll, máskép mindig az e l ő r e v e t e t t igekötőn, 
határozón, vagy a mi az igét máskép kiegészíti. Az i . és 3. 
példákban t e h á t : l e , t u d t á r a , j ó l , l e , b e , el erős hang-
súlyok felelnek meg a tagadó n e m n e K T } 

E mondatok k é r d ő v é alakítása magában nem vál-
toztat a szerkezeten; de i g e n némely kötőszók, leginkább 
a ha; hanem erről most nem szólok. 

[ j í a akármelyik mondatcsopor t e schemabeli szerkezettől 
eltér, s hangsúlyát másuvá veti, már n y o m a t é k o s s á 
válik. Példák - J ** <7* 

1. 2. 

A k k o r írta le . [ N e m le í rom (csak olvasom). 
C z t adták t u d t á r a . ' N e m t u dtára adták (hanem 

mást csináltak). 
J ó 1 tanulta meg, (de roszúl N e m j ó l tanulta meg (ha-

adta elé). nem roszúl). 
3. 4. 

M i k o r fogom ezt l e í r n i ? Nem l e í r n i fogom, (csak el-
olvasni). 

A z é n szűröm ujja van b e - Ha a szűröm ujja b e nincs 
k ö t v e . k ö t v e (kihullott volna). 

N a g y o n a k a r t á k tudtára N e m tudtára akarták adni, 
adni, (de nem hallgatott rá). (hanem kérdőre vonni). 

A k k o r találom e l v i n n i , Ha e l nem t a l á l o m vinni, 
(mikor nem lesz ot thon). ( m e g b á n o m ) J J 

Ez eddig meglehetősen világos. Ha egyik vagy másik 
példa nem forgatható eléggé, csak azt jelenti, h o g y roszúl 
volt választva. De kisértse meg akárki állító és tagadó 
mondatainkat az 1. 2. 3. 4. schema szerint csoportosí tni , 
ugyanazon eredményt nem tagadhatja meg. 

Én azonban tovább megyek. Azt vettem észre, hogy 
az állító mondatok rendszerét (1. 3.) követi minden olyan 
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monda t , mely p o s i t i v , a tagadókét . (2 .4 . ) mely n e g a t í v 
jel lemünek m o n d h a t ó , úgy h o g y e részben e l lenté tesek: sokr-
i^or — ritkán; leginkább — legkevésbbé; z's— sem; jobban 
— annyira]; könnyen — nehezen, nagyon— kissé-, bő-
ven — szűken s tb. a végtelenig. Lássunk példákat . 

i . 
r (Plus.) 
S o k s z o r megszólí tot ta . 
J o b b a n megérdemled. 

L e g i n k á b b pá r t j á t fogja. 
Azt i s e lhoztam. 
Bőven k i m é r t e az itczét. 
K ö n n y e n el igazodtam. 
Ú g y m e g ü t l e k , h o g y . . . (na-

gyon). 

3. 
(Plus.) 

S o k s z o r m e g akartam 
s z ó 1 í t n i. 

M á r délben e l akartam 
v i n n i. 

M i h e l y t m e gebédel tünk. 
T ő l e d i s m e g fogom k é r-

d e n i. 
O l y h o s s z ú czérnát b e l é-

h ú z o t t . 
A n n y i s z o r m e gbán tam! 

(Minus.) 
R i t k á n szólí tot ta m e g . 
N e m a n n y i r a é rdemled 

(meg). 
L e g k e v é s b b é fogja pár t já t . 
Azt s e hoz t am el . 
Szűken m é r t e k i az itczét. 
N e h e z e n igazodtam el . 
C s a k k i c s i t ütlek m e g . 

4. 
(Minus.) 

R i t k á n tud tam m e g s z ó -
1 í t n i. 

M é g este s e m tudtam e 1-
v i n n i . 

A l i g ebédeltünk m e g . 
Tő led s e m fogom m e g k é r-

d e n i. 
O l y r ö v i d czérnát h ú z o t t 

b e l é . 
O l y r i t k á n látogat m e g . 

Emlí te t tem följebb, hogy ha a. nyelv e 4 rendbeli 
schemátó l eltér, azt nyomatékosság végett teszi. A rendes 
t agadó alak példáúl az incr iminál t monda tban ez v o l n a : 
n e m fért vo lna e l másut t . U g y a n e z k é r d v e is megtar taná 
szerkeze té t : N e m fért volna e 1 m á s u t t ? De a fennforgó példa 
nem egyszerű kérdés, sőt n e m i s t a g a d á s , hanem á l l í -
t á s kérdő- tagadás álarczában, s így, mint kedé lymozzanato t 
kifejező, nyomatékossá vá l t : 

N e m e l f é r t volna az másut t i s?! 
N e m m e gparancsol ták, hogy eljöj ? 



N e m b e v a n az én szűröm ujja kötve? 
N e m l e t u d o m én ezt írni ? 

Hogy pedig a nyelv az állító szerkezetnek tagadóra és 
viszont való változtatása által mennyi e r ő t , nyomatéko t ad 
a beszédnek, mutatja az itt nem tárgyalt parancsoló szerke-
zet, mely rendesen a tagadóval egyez. 

E l s ő f o k ú p a r a n c s o l á s . 
Állítva (parancsolva): Állj m e g . 

Vidd e l . 
T u d d m e g . 

Tagadva (tiltva): N e állj meg. 
N e vidd el. 
N e t u d j róla semmit. 

M á s o d f o k ú , e r ő s b n y o m a t é k k a l . 
Állítva (parancsolva): Megá l l j h é ! 

E l v i d d (azt az 'o s to r t innen) ! 
M e g t u d d , (hogy megbánod) ! 

Tagadva (tiltva): M e g ne ál l j ! 
E l n e vidd ! 
M e g n e tud j semmit! 

Ha már most az irodalomban felkapott szórendbeli hi-
bákat vizsgáljuk, legnagyobb részüket az állító monda tnak 
tagadó szerkezettel, s a tagadónak állító szerkezettel való 
h i b á s használatára vihetjük vissza. M i n t : „a keresztények 
kedélye /c/izgatva van. (Tagadó szerkezet , a mennyiben az 
igekötőt az igéhez kapcsolja.) Mennyire tér el ettől a reichs-
rath felfogása!" (Tagadó, mert p l u s mondat m i n u s sze-
rint van szerkesztve.) Ez több jelenségből tiinik ki. (Tagadó 
szerkezet, pedig állít; az az p l u s-sal állít.) De talán bőveb-
ben máskor . 

ARANY JÁNOS. 

A N E V E K R Ő L . 
I. 

A helynevek ál landó rovatán kívül szükséges egy má-
sik szintén állandó rovat a Nyelvőrben nem csupán a hely-
nevek, hanem általában a nevek (személy-, család-, gúnynevek 
stb.) magyarázása, fejtegetése s ér telmezése végett. Ha leg-



alább egyelőre gyűjtés és értelmezés együt t elfér az arra 
szánt helyen, ám szorúljanak Össze; azt azonban óha j tanunk 
kell, hogy a gyűjtés köre ezentúl a helyneveken kívül a csa-
ládnevekre is ki ter jedjen; mint azt a gyűj tök példányképe, 
Kriza már egy párszor a Nyelvőrben is ki terjesztet te; sőt 
hogy a gúnynevek, ökör- ló- eb stb. nevek gyűjtése a Kri-
zától (Vadrózsák I. k. 1863) tíz évvel ezelőtt oly gazdag 
eredménynyel kezdett móddal haladjon. Az anyag szaporo-
dása a vizsgálódásra s értelmezésre bizonyoson oly mér ték-
ben fog bennünke t ösztönözni , hogy a kutatások gyümöl -
cseit különálló hely is megilletheti a gyűj töt t adatok mellett . 
Igaz, hogy helyneveink gyűjtése magában véve is sokra nézve 
felvilágosít b e n n ü n k e t ; a mit nem tudunk s nem ér thetünk, 
ha egyetlen helynevet látunk csak magunk előtt, ér thetővé 
lesz egy másik helynév segítségével; de az is kétségtelenül 
igaz, mit Jerney mond, hogy „helyneveink nagy részben a 
személyekéből alakultak, és épen azért, míg tökéletes onoma-
sticonnal nem bírunk, helyneveink iránt sem jöhetünk min-
den oldalról t isztába". Jerney nem ok nélkül sürgette azt, a 
mit történetbúváraink mai napig elmulasztottak. Én azt gon-
dolom, hogy ez a nyelv-, nem a tör ténetbúvárok dolga, s jó 
lenne minél elébb hozzá fognunk. A mellett azonban, ha 
régi okleveleinkből rendbe szedjük a neveket, azon tágas 
birodalmat , mondhatn i rengeteget se mellőzzük, mely az élő 
vagy kihalt családnevek sűrűségével hívogatja az élő nyelv 
körül vizsgálódó gyűjtőket. Számtalan mai családnév fog elé-
fordúlni gyűj tésünk közben, melyre mint személynévre fo-
gunk rátalálni okleveleinkben ; s egy-egy ily századokon 
keresztül visszavezető vékony szálacska sokszor könnyebbé 
teheti az eredeti értelem kitalálását s elejét veheti a téves 
magyarázatnak. Pl . B e r z e , F i n t a , É g e t ő , K e s e r ű , 
L ü k ö , S e t é t , T e g z e stb. mos t is élő családnevek meg-
fejtéséhez sokkal nagyobb érdekkel fogunk, ha tudjuk s lát-
juk, hogy mindezek és sok hasonló név már a XII. s XIII. 
században mint gyakran eléforduló személynevek tesznek 
bizonyságot ősi, keresztyénség előtti eredetük s létezésükről. 

Semmivel se méltathat juk csekélyebb figyelemre az 
úgynevezett gúnyneveket . Döbrente i ezeket r a g a d t nevek-
nek mondja valahol. Én a nép közt a „csúfnéven" kívül r a -
g a d v á n y névnek szintén hallot tam a gúnyneve t ; s meg-



vallom, nem tar tom helytelen nevezetnek. Számtalan példa 
van rá, hogy a mit a nagyapa még csúfnév gyanánt érzett 
magán száradni, azt az unoka már sokszor büszkén is vi-
selte. így volt ez a C z u d a r o k , T o l v a j o k , N a g y f e j üek 
stb. idejében, így azelőtt s így van ma is. S hányszor meg-
történik, hogy az eredeti vagy elébbi név elzüllik s emez 
foglalja el helyét ? 

Nevet tulajdonképen mindenkinek más ád, s e mai, név-
ben válogatos világban is számtalanszor megesik, hogy a 
leggyöngédebb szülei szeretettel választott név sem tetszik 
annak, a ki azt hordozni kénytelen. Ismeretes emberi gyenge-
ségünkből következ te the t jük , hogy bizony a- H a r a g o s , 
H a z u g , H i t v á n d , H í z ó , I r i g y , S z e g é n y , T o p a s 
több más régi személynév viselői nem gyönyörködtek azok-
b a n ; s ha tőlük függ vala, nem kerestek volna maguknak 
ily jellemző neveket. Ragadvány-nevekké váltak, mint sok 
más akkor is és ma is, legfőképen azért, mer t jellemzők. N e m 
lehet állítani, hogy ma is minden csúfnév ér thetően jellemző ; 
sőt megengedem, hogy a mostaniak közt sok van olyan, a 
minek — hogy úgy mondjam — se füle se fa rka ; de két 
körülményt legalább meg kell említenem. Először is azt , 
hogy a nép a csúfnevek adásakor most is feltűnően törek-
szik a jellemzésre ; s másodszor , hogy új és pedig igen sok-
szor helyes szóképzésre legtöbbször a csúfnévadás ösztönzi . 
Azt sem lehet mondani, hogy ezek csak afféle leszáradó 
hajtásai volnának az élő nyelvnek s így kár volna rá juk 
gondolni, mer t a népi nyelvszokás ápolja és fenntart ja ő k e t ; 
s ha a tudomány mellőzné, maga hányná el magától azon 
eszközök nagy részét, melyekkel sok rej teknek akadhat nyi t -
jára. Hogy a nép valósággal ápolja s századokon át fenntar t ja 
jellemző gúnyneveit , arra nézve csak egy példát idézek, mese-
világunk egyik népszerű alakjának, a B a b s z e m-nek nevét . 
Nehéz volna eldönteni, vájjon mesevilágunk termette-e meg 
ezen alakot és nevét, vagy az életből vette át a kész nevet 
a képzelt alak számára ; annyi azonban bizonyos, hogy a 
név már 121 i -ben mint név fordúl elé II. Endre királynak 
a tihanyi apátság jószágait megerősítő oklevelében, hol a többi 
közt ez olvasható: Z e l e c u m f i l i o s u o B o b , Z e m e t 
f r a t r e G a b a stb. (Arpádkori új okmt. I. k. r i3. 1.) Hogy 
az olvasás, vagyis a B o b és Z e m szavak megszakítása hi-



bás, az a szövegből kitűnik. A két szó egy név s n e m más, 
mint a má ig ismeretes B a b s z e m n é v ; a mi bizonyosan 
akkor is törpe vagy kis testű személyekre illett. (V. ö. mák-
szem, ökörszem, porszem.) 

Azt hiszem, ezen egy példa is eléggé bizonyítja, hogy 
az ilyes elnevezések n e m épen rövid életűek. A Babszem 
név 700 éves documentá lha tó létezése nagyon valószínűvé 
teszi, hogy a mai csúfnevek egyike-másika szintén régi ere-
detű s mél tó a feljegyzésre, bárha szótára ink eddig nem szed-
ték is fel őket. Azt , hogy a csúfnév-adás ma is többnyire 
jellemző szándékkal tör ténik, úgy gondolom, bizonyítani is 
fölösleges. E jellemzésre való törekvés azután annak oka, hogy 
sokszor egészen helyesen képzett ú jdona tú j szóval gazdagodik 
a nyelv. Némely esetben nem hiányzik a szó, a mely kifejezné 
azt, a mit a névadó a névvel mondani aka r ; de lehet, hogy a 
közbeszédben használt kifejezést mégis több oknál fogva 
nem tart ja alkalmasnak. Más esetben az értelem oly á rnya-
latát akarja tüzetesen megjelölni, mely_ a kész szónak álta-
lános jelentésében elvegyülne. Altalán véve pedig ösztönzi 
erre azon felfogás, mely nagy különbséget hajlandó látni a 
nomen p r o p r i u m és appellativum között még akkor is, ha egy-
egy példa napnál vi lágosabban mutat ja , hogy a nomen pro-
pr ium tulajdonképen semmi sem egyéb appellativumnál. A 
használatbeli különbség s a tu la jdonnévnek egyes általa kü-
lönösen megjelölt személyre alkalmazott volta egyre n a g y o b b á 
teszi ezen látszatos különbséget , s e miatt a kész appellati-
vumnak, hogy tulajdonnévvé lehessen, nem ritkán új képzést 
kell kiállania. Ugyanez történik akkor is, midőn egyik vagy 
másik képző lassan-lassan az élő közönséges nyelvből 
kienyészvén, majdnem kizárólag csak a nevekké lett appellati-
vumokban maradt meg. H a j az ilyeneknek gyökérszótagából 
az elavúlt képző mögül is elég világosan kitűnik az eredeti 
értelem, a szokatlanná vált képzőhöz ú jabb képző járúl s a 
tula jdonnévből ily másodképzéssel új appellativum lesz s 
ebből esetleg ismét név ( n o m e n pr.). Az ide tartozó példák 
megemlítése könnyen bővebb fejtegetésre adhatna okot, azér t 
jövőre halasztóm. Annyi talán eddig is gyanítható, hogy igen 
nehéz volna a csúf- és n e m csúfnevek megkülönböztetése, 
az pedig épen bizonyos, hogy ezeknek vizsgálása közben is 



nyelvkincsekkel van dolgunk s így kötelességünk a gyűj tés 
s megtakar í tás . 

De bo ldogulunk-e az ér telmezéssel , s mi értéke lesz, 
mi hasznát vesszük az igazán vagy tévesen magyarnak gon-
dol t névnek is, ha jelentését, ér te lmét felderí tenünk n e m 
sikerül? H o g y ilyen is lesz, az t előre is g o n d o l h a t j u k ; ha-
n e m ha annak a soknak csak egy kis részét leszünk is ké-
pesek megfej teni , már akkor is nagy lesz a haszon. Minde-
nik név egy-egy szegletköve a tör ténet i s zó tá rnak , melyet a 
nevek kihagyásával igen c sonkán lehet megírni . A XII. XII I . 
századi okleveleinkben foglalt nevek biztosan jellemzik a z o n 
kor t , melybe csekély számú nyelvemlékeink m á r nem é rnek 
fel. H a azokban egy ér the tő magyar tu la jdonnevet ta lá lunk, 
legalább is pá r száz évvel rég ibb földet — ha csak egy ta lpa-
latnyit is — érezhe tünk l á b u n k alatt vizsgálódásaink k ö z -
ben . De meg néha onnan is kapjuk a felvilágosítást, hol m á r 
keresni sem vo lnánk ha j landók . Álljon itt er re példa g y a n á n t 
egy régi m a g y a r nőnév, a H a v a d i . E lé fordú l egy Marg i t 
nevű nő n 5 2 - b e n kelt végrendele tében (Hovodi) az Á r p á d -
kor i ú j o k m t . I. k. 63. l ap ján . Ha a keresztyénség n y o m á t 
akar juk e névben látni, b i z o n y o s a n a Mar ia ad Nives-re fo-
gunk gondoln i , noha ez m á r az i466-diki magyar n a p t á r b a n 
h a v i b ó d o g a n y á - n a k van fordítva. Ső t ha analógiát ke-
resünk, ta lá lunk is Pe ru-ban , hol a N i'e v e s nőnév n a g y o n 
gyakor i s épen ez é r t e l emben , a nélkül hogy a Maria név 
vele együt t járna. R é g e b b e n Kassay, legújabban Kriza je-
gyezte fel min t háromszéki tájszót a h a v a d i t, mi a. m. 
tavaszi virág, narczisz. E lé jön még ugyancsak Krizánál (Vadr . 
I. k: 325. 1.) a következő háromszéki t ánczszókban i s : 

Csukros székfü, h a v a d i , 
Szeret ingem valaki stb' 

Az t g o n d o l o m , h o g y bá t ran mel lőzhe t jük a pe ru i ana-
lógiát. A székely szó míg egyfelől egy régi magyar n ő n é v 
ér te lmére tanít bennünke t , másfelől a nárczis virág jó ma-
gyar nevével is megismer te tve emlékez te t a keleti köl tészet 
egyik leggyakrabban e lé forduló hasonla tá ra , melyben a nar -
czisz r endesen az epedő , szerelmes női szemeket pé ldázza . 
Kü lönben a s z e r e l m e s mint nőnév szintén d ivatos volt 
eleinknél. A mi a -di képző t illeti, a mely sok régi névnek 
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a képzője , még lesz a lkalmam róla szólni. Most csak azt 
emlí tem még, mit szintén e képző jut ta t [eszembe, hogy a 
K i s i'd (Qujs id) név alakját is f enn ta r to t t a a székelv nyelv-
járás. E r re is idézhe tünk egy tánczszó t Udvarszék helyről a 
Vadr . I. k. 329. 1. a mely így h a n g z i k : 

Hajh be nagy a Mihók feje ! 
De k i c s i d az agyveleje, 
Mind hátúi van az eleje. 

A K i c s i d névről könnyen a N a g y o d , N a g y o s 
(121 i -ben Nogud , Nogus) nevekre s ezekről a rómaiakná l elé-
forduló M a j o r és M i n o r elnevezésekre gondo lha tunk . Ot t 
l eg többször a N a t u m a j o r és m i n o r értelem rejlet t e 
nevekben, bá r valószínű, hogy a test , t e rmet nagysága s ki-
csinysége szintén úgy adha to t t e neveze tekre okot , mint ná lunk , 
hol a k i s és n a g y elnevezés születési sorhoz s t e rme thez 
képest egyiránt szokásos. G r o t e f e n d azt jegyzi m e g Lat . 
G r a m m . II. 97.1., hogy ha a római családban két leány volt, az 
M a j o r és M i n o r nevet visel t ; ha harmadik is születet t , az 
T é r t i a vagy T e r t u l l a , a negyedik Q u a r t i l l a nevet 
kapott . H o g y a férfi nevek adásánál sz in tén követték e szo-
kást a rómaiak , az a l ighanem csak egyszer cognomen-kép 
eléfordúló P r i m u s - o n kívül b izonyí t ja a családnévvé lett 
S e c u n d u s , a r i tkábban található T é r t i u s , T e r t u l l u s , 
Q u a r t i n u s , a gyakori Q u i n t u s, S e x t u s , D e c i m u s , 
valamint a S e p t i m i u s , O c t a v i u s , N o n i u s , D e c i -
m i u s stb. nevezetek. T y l o r „ P r i m i t i v e C u l t u r e " 
czímü m u n k á j á b a n (I. k. i5o. 1.) mint sajátszerű névadási 
m ó d o t említi fel a születési rendhez képest tö r ténő e lneve-
zést Austral ia egyik vidékéről , továbbá a malayoknál és 
Madagaskar szigetéről. H o g y ezen szokás nálunk szintén 
divatos volt, eléggé muta t ják következő régi neve ink : E l s e h , 
E1 u d (121 i -ben) , Q u e d (1 i35) ,K e t u d i ( Jerney szer int( i 138), 
H a r m a s ( i 2 i 1), N e g u s ( i o 8 6 ) , E u t e (? J e r n e y zserint i i 3 8 ) 
H o t u s ( i 2 t i ) , H o t e u d ( 1 2 1 1 ) , H e t (1211). N y o l c z és k i -
l e n c z számneve inkre v o n a t k o z ó személyneveink természetesen 
csak r i tkábban fordü lha tnak e l é ; azonban ha egyál talában hiá-
nyoznának , ezen kö rü lmény vélekedésem szer int csak az elő-
számláltak ösrégiségét b izonyí taná . Különben a K i 1 e n c z min t 
családnév ma szintén ta lá lható, valamint E l ő , N é g y e s , 



H a t o s . N e m tudom, a H a r m o s családnév egynek ve-
hetö-e a H á r m a s s a l ? 

Min thogy a Q u e d n a g y o n emlékeztet a K e d d n a p r a , 
egyúttal meg jegyzem, h o g y a napok nevei közöl min t sze-
mélynév leggyakrabban a P é n t e k és S z o m b a t fo rdu l elé. 
Ugyanezek min t nönevek is í g y : P é n t e k a, S z o m b a t k a , 
S z e r e d a r i tkábban. A m i n t más népeknél , a magyarná l is 
máig megvan azon szokás, hogy a gyermeknek azt a nevet 
adják, melylyel a nap t á rban születése napja van je lölve; 
ebből is következtetve, e l fogadható azon ál talános vé lemény , 
hogy a P é n t e k , S z o m b a t , S z e r d a neveket viselő 
egyéneket születésük nap já ró l nevezték így. (Pos t , die 
p e r s o n e n n a m e n 537, s köv. Steub, Aus land 1872. 28. sz.) 
Hasonló jelentést kell tu la jdon í tanunk a K a r á c s o n , H ú s -
v é t , P ü n k ö s t személyneveknek, melyek közöl csak H ú s -
v é t r a nem emlékszem, hogy mint élő családnevet hal-
lot tam volna *). 

Visszatérve a Q u e d r e , nem hal lgathatom el, hogy 
Czecn J. K ő e d-nek olvas ta (I. J e rney M. Nyelvkincsek.) 
Azonban a Qu csak i£ -nak olvasandó. De ha le kellene is 
m o n d a n u n k arról, hogy a Q u e d-ben a k é t , k e t t ő vagy 
k e d d e l ál lunk szemköz t , akkor sem a K ö e d , h a n e m in-
kább a k e d v szónak régibb k e d a lakja lesz az, a mivel 
itt név képiben ta lá lkozunk. A váradi r eges t rumban 1219-ből 
találunk Q u e d u e l e ü t , s ez bizonyosan k e d v e l ö - n e k hang-
z o t t ; magá t a k e d - e t pedig összetéve látjuk a S c i p k e d 
(1135-ből), S c i p c h e d (ugyanakkor tá j t ) névben, a mi 
S z é p k e d (v)-nek m o n d a t o t t , mint S c i c u l ( 1 0 8 6 ) s S c i c h u l 
( 1 0 9 2 ) , S z é k ö l y , Széke lynek . Igaz, hogy összetétellel nem 
sokszor van dolgunk a régi magyar nevek hüvelyezése köz-
ben ; mindazál tal van rá eset, m in t pl. ebben a névben 
J ó l e g é n y , T e l e g é n y (1211-ben Jouleken, Joulekun) . 
A T e l e g é n y alakot eddig csak a váradi reg. u t án i smerem 
mindamel le t t sem t u d o m egészen e l fogadni Jerney azon néze-
tét , hogy csak a J o l e g é n y hibás olvasásából szá rmazo t t 
volna. Kr iza ,gúnynevei4 közt is fordúl elé T e F a t a r ó s 
emlékezhe tünk róla a t e m o n d a , t e m o n d á d szókra is. 
A J ó l e g é n y és T e l e g é n y e n kívül találunk még N e p-

*) Steiner értesítése szerint van Veszprémben. A s z e r k . . 
M. NYELVÖK. II. 2 



l e g u e n - t i s 1221-ben (Árpádkori Uj okmt . 162.1.). Ez N é p -
l e g é n y - n e k hangzanék; azonban gyanúm van a szó helyes 
olvasása iránt. Azt gondolom, hogy S z é p 1 e g é n y-nek olva-
sandó. Ezen név mint családnév talán m a is eléfordúl Békés 
megyében, hol három négy évtizeddel ezelőtt még megvol t , 
ha értesülésem nem hibás épen Békés városában. 

SZILÁDY Á R O N . 

A NYELVŐRBELI NÉPNYELVI A D A T O K . 
Azokat a főbb dolgokat akarjuk kivonatban összeállí-

tani, melyeket a Nyelvőr első kötetéből nyelvünk ismeretére 
nézve tanultunk. A nép nyelvét nem is csupán a nyelvészet-
nek kell a maga czéljaira ( m i n d e n ü t t ? ) hasznosítani, ha-
nem magának az i rodalomnak is nagy figyelmet kell rá 
fordítania. Müller Miksa szépen és meggyőzően kifejti, h o g y 
az irodalmi nyelv elkerülhetetlen halálnak megy elébe, ha 
szentesített formákban megállapodik, megkövül. Mert a n é p 
nyelve, a népies nyelvjárások folytonos fejlődésnek, illetőleg 
kopásnak és így változásnak vannak alávetve, úgy hogy idő-
vel a megállapodott irodalmi nyelvtől nagyon is eltérő kü lön 
nyelvekké fejlődnek. Ha tehát az irodalmi nyelv az elavulás, 
tehát az enyészet elöl biztosítani akarja magát , fo ly tonos 
összeköttetésben kell állnia a nép nyelvével, ebből kell m in -
dig új tápot , életerőt merítnie, ezt kell végre hangtani fejlő-
désében lépésről lépésre követnie. És a nép nyelve már csak 
ezér t is a legszorgalmasabb tanulmányozást követeli. 

Itt t) a hangtani különösségeket, 2) a föl tünőbb szóala-
kokat és jelentéseket, 3) a ragozás különösségeit és a m o n -
dattani stb. sajátságokat fogjuk elsorolni. 

I. H a n g t a n i t ü n e m é n y e k . 
A hangtani viszonyok kutatása legbajosabb, s az e 

tekintetben szolgáltatott anyag épen nem kielégítő. Oka az 
inkorrekt leírás. A Nyelvőr mindjár t eleinte figyelmeztette 
gyűjtőit , hogy a mennyire lehet, híven másolják le a közle-
mények hangbeli a lakját ; és a későbbi közleményekben (egész 
a X. füzetig) mégis találunk fölös számmal olyan alakokat, 
melyekről alig hihető, hogy valaha valaki ember szájából 
hallotta volna ő k e t ; /pl . a , z j J , a ^ t á n ; m o n d t a m , 
d o b t á k ; t u d j a , , a T t j , m é n j , c s i n á / j a , s i e t s { s t b . ; 



ezeknek okvetetien így kell hangzaniok: a s z t , e s z t ; m o n-
t a m , d o p t á k ; t u g g y a , a g g y , m e n n y , c s i n á l l y a , 
s i e c c z stb/)A legjobb gyűjtök is következetlenek e tekin-^)/ 
tetben. K r i z a csak néhány szóban ír e - t : é s , h e g y e s , 
e s s z e , h é z z a , é s z é i , és itt is vegyest találjuk ezeket : é s , 
e s ; -é, - e ; é s z é i , e g y é l , e t t e m , e n n i ; épen így pl. 
é c c z é r és t u d s z e h. t u c c z stb. — A göcseji közlemé-
nyekben is sok ilyest taláíunk egymás mel le t t : k u J b a és 
k u £ b a , m é / r k á t t y a és m é ^ k ö p p e s z t i k , JLaiLLáJk és 
d o b t á k stb. Az ilyen közleményekre az tán nem lehet 
mindig biztosan épí teni ; különösen nem lehet i) a magán-
hangzók viszonyait és változásait kellőleg jellemezni, és nem 
lehet 2) a nyelvjárásokat és egymáshoz való viszonyukat ki-
elégítöleg megismerni . Helyén volt tehát a Nyelvőr kijelen-
tése a X. füze tben , hogy csak akkor hasznosíthatók igazán a 
népnyelvi közlemények, „ha híven a kiejtés szerint vannak 
leírva!" Most tehát itt csak egyes fö l tünőbb jelenségeket 
emelhetünk ki. 

Legelterjedtebb és igen érdekes hangváltozás az _a s s i-
j n i 1 a t i o ._Ennek két nemét külömböztethet jük meg, Az első 
(melyet talán h a n g h a s o n l í t á s n a k mondhatn i ) abban áll, 
hogy ha két mássalhangzó találkozik, a második az elsőt 
(ritkán megfordítva) magához hasonlóbbá teszi, vagy úgyne-
vezett k e m é n y í t é s és l á g y í t á s által, vagy az által, hogy 
az első mássalhangzó s z e r v i l e g közelít a másodikhoz, 
pl. az ajakhangú m-böl to rokhang előtt to rokhang («), fog-
hang előtt foghang (n) lesz. K e m é n y ü l é s t és l á g y u l á s t 
látunk e z e k b e n : a s z t , f o l ö t t o s z t e t t e 374. (A számok 
a Nyelvőr I. kötetének lapjait jelölik.) i r i t y k e t t e k , f o k-
t á k , v a k t á k , k u d b a , k e r e z s g e t é t t , j s a g g y ü 11. 
H a n g s z e r v i közeledést ezekben : t o r o m b a : to ronyba , 
v á g y ó m b ó l ^ k ö m v e s : könyves; u n g a t „ u h m hangon 
fanyalogva szól" , 383.; t e r é n t e : terémtve ; ide valók ezek 
is: m é k h a l l o t t a 176. h á z a s ö t h a t i k 275. — Az assi-
milatio másik foka a h a n g e g y e n T i t é s ; itt t. i. a két 
hangnak egymásra hatása m á r akkora, hogy egyik a másikkal 
egészen egyenlővé lesz, pl. t é n n a p 4 2 i . m é k f a n n a k, v_a t -
t o k , h a t t á k. h a l 1 a k : hagylak 463. a j á 11ja_k : ajánllak 463. 
a j á 11 o 1 a k : ajánlolak 467. t a l l ó , h a j j a , k e j j föl"" 333. 
g o n d o l l a , o l l a n 4i8. t ö l l f a 463. ö t t ö z o t t , ö t t ö s z -



t e t t e 374. . a t t a k , m o n t á k , h á z a s o n n i , t u n n a k , 
h a g g y a s e m m e d : senyved, *semved; két szó közöt t is : 
n a d d o l o g 276. é k k e r t , é s z s z ö r n y ű 275. u s sé , 
u r r o p o g o t t 276. a s s é : azt sé 331. m i n n n é m : mint 
ném 423. — Néha két mássalhangzó egy harmadikba olvad 
össze : j f e j e j ^ g y e : feledje, t a n i 11 v a : tanítja, é n j i y i-

J i á n y s z o r : egynéhányszor 33o. g o n g y a ^ ~b á n t y a4 

h o c c z a : hozdsza 327. — ö n h a n g z ó k assimilatióját ta-
láljuk ezekben: t á l á n a , t á l á t 33o, és n e p e s t i g 280. — 
D i s s i m i l a t i ó t vehe tünk föl ebben : t a n á 1 e h. talál 455. 

A s z i s z e g ő hangok néha mintegy támasztékúl t, d 
hangot vesznek maguk elé. így találkozik néha 

s helyett cs : c s i k k a s z t : sikkaszt 232, o r d a c s : or-
das 280, m i c s m á c s nyilván a német dialektikus m i s c Il-
m a s c h 136; 

helyett c\\ c z u l á k : szulák n e m „jövő tény" , hanem 
„jovötény") 232, a b r o c z o m 417, b a j c z o d 274, f é c z -
k e t 421, k o p a c z 4 5 5 ; v o n c z o l : vonszol 455; 

l helyett c\ (ű^-ből): g a c z : gaz 135; 
j helyett gy, ty: g y á r g y o : járja 372, g y ó, g y e g : 

jég 38o, v e r g y e m 372, v á g g y o : vágja 374, m é g g y a -
v u l 181, g y ü n , g y e r e i85, u g o r g y 276; a b l a k t y a 
373, r a k t y a 417, i f t y u r 374. 

J é s ü l é s t is találunk : J3 o l o n g y aj? b :__bolondabb 187, 
t e s t y i t 324, I s t e n n y e : Istennel 4 i 8 , k ö s z ö n y i 417, 
a n n y i : adni, b á n t a n y a 417. Idevaló / helyett á l l ó j : 
c s o j á n o s : csalános 133, j á n y 0 kj__lányok 187, f é j t s : 

Jféi ts 181. 
Szokatlanabb hangmegfelelések: 
r helyett találkozik / és viszont: d á l i d ó 23.2, g ö -

l ö n g y 278, s z a l u f a : szarufa? 332, e s e l l ő : esernyő 422, 
e r ő r u h a : előruha 379, p e t r e z s i r o m : petrezselyem 424. 

m helyett ny és viszont (v. ö. s z i r o m és s z i r o n y, 
* k a r a m o d i k és k a n y a r o d i k Budenz Szóegyeztetéseiben, 
2. kiad.): p ö r n y e d e z : permetezik 331, p é r n y é k é l 382; 
á k ó m a t : alkonyat 421. 

/ helyett n és v i szon t : t a n á l : talál 455, m j h e n t : 
j n i h e l y t 455, m j h á n s i- -^jriihelyést (Dunán túl hallani m é g : 
m i h e n é s t) 374, h u n : hol ; h a l o m h a n o m : hanem 375. 

n helyett t : d i s z t u : disznó 38o, 421. 



d helyett ^ és v i szont : i z e j : idei 423.; d a c s k ó : 
zacskó 379. 

p helyett k és v i szon t : c s i r i k o l (v. ö. tót c i r i k ) 
csiripol 129 ; p o t o r á s z : kotorász 136 ; — p helyett cs : 
c s ő s z e : pösze 424. 

t h e l y e t t p és v iszont : c i t r u s f a : c iprus464; p ü s s z ö g : 
tüsszög 332. 

t helyett k: p a m u k 072; t ü r t ö s z t e s s e és t ü r -
k ö s z t e z s d 327. 

M e t a t h e s i s : e v e l e n : eleven 178, k a v a r c s : vakarcs 
274, d ö b ö n ; bödön 277, k a l á n : kanáj_ 467. 

ja, > - b ó l i: h a d a r i : hadarja, v a r i : varjú 422 ,* t i k : 
tyúk 186, l i k : lyuk 188. 

o, Ö helyett u, il: c s u k o r , b ú k o r 135, h u g y a n, t ü-
l ü k 275, o t t h u n 276, m u s t o h a 333, u j a n, r u z s á m 4 i 6 , 
f u r m a 178, r u n d a 424, k a t u n a 417; l ü k j é t ö k 4 i 5 . 

i helyett il: ü d ö 327, v ü n n y i , e v ü t t ö 374, k ü -
r á n d ú , k ü u g r o t t 374, c s ü r k é m 181, s z ü v e d 327, 
s z ü v e s s e n 466; — ü helyett i : s z ö m í g y , i g y í t 4 i 5 . 

a helyett e ( á): e l i g : alig 181. 
Közönségesebb hangzóváltozások : t ;-böl u Dunán túl és 

még inkább^Szeged vidékén, pl. n e m ö s e m b ö r 181 ; — 
é-böl i a göcsejieknél s a palóczoknál, pl. i d e s 466, i 1 e t, 
h a j l i k á b a 374. 

ér-böl mássalhangzó előtt Ör lett ezen göcseji szavak-
ban : k ö r d i 4 i8 , k ö r d ö z i 374, m ö r g e m b e 421 ; v. Ö. 
v ö r ö s és v é r (v. ö. még hogy angolban az ir szótag más-
salhangzó előtt ör-nek hangzik : űrst, third, bird, birth). 

I k e r h a n g z ó k a t (diphthongusokat) csak a ^göcseji 
közleményekben találunk, még pedig a következőket: 1) ou : 
v o u t : vo l t ; l)_üo£ v 11 o t : volt, j u o : jó. s z u o t : s z ó t ; 
3) oa : mj^k h o n t : meghal t , h o a^_a_t: hallgat 4 2 3 ; 4) ie, 
ié : f i e 1 e : féle, i e d e s : édes, m i é g : még, k i é t : , két 466; 
5) eii: k e ü t ü : keltő 466. 

Rövid o3 ö szó végén szintén Göcsejben: v á l l á r o , 
m é k k á t t y o , b e l ü l l ö , v i t t ö . 

Rövid u, il-re végződnek Göcsejben a részesülők és 
hasonló s zavak : t i k h o r d u , e s ü 422, t o l k ö p e s z t ü , 
f ö d ü , 375, f u r u , e r d ü 4 i5 , k i g y u 421. 



H a n g k o p á s . Az irodalmi nyelv mindenütt rendesen 
épebb alakokat tüntet föl, mint a népnyelv. De, mint már 
följebb ér intet tük, ha valamely kopott alak a népnyelvben 
általánosan vagy csak tú lnyomó részében is lábrakap, ezt az 
irodalmi nyelvnek is tanácsos fölvennie. így azt hisszük, a 
bői, ról és tői ragokat az irodalmi nyelvben is ideje volna 
b ü l , r u l , t ü l alakokkal helyettesíteni, ha ellenére is volna 
némely elkényeztetett f ü l n e k ; mert a nép nyelve ország-
szerte az utóbbi alakokat tünteti föl, s az előbbiek, úgy 
látszik, már csak a Csallóközben (1. 378.) és a Székelyföldön 
élnek. De alig van igaza Gyergyainak, ha a sém-et ki akarja 
iktatni az írói nyelvből; tagadó monda tokban egyaránt diva-
tos sóm és sé, de tiltó mondatokban csakis sé használatos. 

A kopásnak leginkább az / van alávetve szó közepén 
mássalhangzók előtt, és szó végén. Szónak v é g é n csak a 
biti, rul, tül, vei, nál ragok egyes 2. személyü igék, és Gö-
csejben ul, ül végű igék koptat ják el az l-et majd pót lónyuj -
tással, majd a nélkül : s z o b á b ú , v i z r ü , f ö l d o b ü, u r t u , 
b o 1 o n t u 326, a v v a , m a g á vé , m a g á v a ; k ü r á n d ú, 
e r é m ü ; egyébkor marad : h a l , l á n g o l , e 1, m ö n d ö g i 1, 
g y ó g y i l . — Szónak közepén mássalhangzó előtt dl, el lesz 
á, e, — ol, Öl, ul, ül rendesen ó, ő, íi, ű, hosszú hangzók 
után az / nyomtalanul e lvész: m é k h a t , h a n i , é m ú t , 
d ó g a , ö t s d , m é g b e t e g ü t , c s i n á j o n , é n e k : élnek, 
s z ó t : s z ó l t ; de l ö l k e . — <z/-ból néha ó is lesz: ó m a, 
s z ó r n a 378, t ó p és t á p 38o, b ó p á 1: balpárt 381. — Gö-
csejben sokszor pótnyuj tás nélkül tűnik el az / : e t ü n t , 
f ö t é 11 e, s z á m u n y a , f ö l ü t : fölült, p ö r ü t : p ö r ö l t . 

r is elkopik 1) t előtt a székelyeknél: m i é t , e g é s s é -
g é d é 11, m e 11, m é 11, a z é 11, a z é 11 (Dunán túl m i é r, 
m e r stb.); 2) szó végén: m i k ó, a k k ó , h a m á , h a m a 
374. — r r - b ő l lesz r pótlónyujtással ezen szavakban: e r e , 
á r a 275, á r a , m e r e 274, m o r e 276, 323. 

t, d elkopik némely szavaknak végéről Dunán tú l : m e r 
[85, m é r , a z é r 274, h u s é r 326, a s z o n t a e h . a s z t 
m o n t a 275, m o s m á n 276 ; m aj : majd 274, 275. 

\ elesik a ho{ rag és e\ névmás végéről : k i h ő , 
k e d v e s ü k h ő 275 (néhol f é r h ö l , k i r á j h o l 455, sőt 
Szegeden k i r á l y h o n ) ; a i s u t t é t t 33o, e j i s m é k -
h á t 374. 



n, rn néha mássalhangzó előtt elvész: p é z 422, m u k a 
375, s z í h á z 4 2 0 ; p ú p o s máshol p o m p o s 272; székiben 
hallható i k á b b e h. inkább. 

v is elesik néhány szóban mássalhangzó u t án : p i t a r : 
pitvar 271 (v. ö. u d o r e h. udvar), h ú s é t : húsvét 422, 
h ü s i t i : húsvéti 423, t e r é n t e : teremtve. 

d esett ki h előtt e z e k b e n : a h a t , s z é h e t , m a r a -
h a t, adhat stb. 

elkoptak szó elején ezekben: a s z o n t a , a s z o n -
g y a 275, m é g i n t e s é g = mégint és megint 374; ü s t in t : 
tüstént 375, 376; u b o n y : zubbony 333, á s z ló . 

Göcsejben szó belsejében is kiesik két hangzó közöt t : 
1) v: k ü e s 134, t o á b b 374, h u á , h á : hová 38o, k ü e t -
t y i k : követ jük 381, l u a k a t 381, v i á s , i á s , s z ü é s , d o-
1 o g t e ö, 421, 422 ; — 2) d, gy: tu o k 38o, p e i g 423, 375 ; 
n a o n 374 ; — a u t á n , a j u t á n 374, a o k : azok 
417, a i t : azért, b i o n, i g a z b i a 422, a o n g y a , a s z ó n -
g y a 375; — l y : o a t, o a n 421. 

Kopo t t , összerántott szavak: l á d d : látod, e s z t e n d 
i j é n k o r : esztendőre ilyenkor, m i c s a : micsoda 423, I s t e n 
u c c s e g é n : úgy segéljen (máshol m á r u c c s e , sőt Dunán 
túl I s t e n u c c s a ) , k j é d , k j é m i t : kigyelmed, kigyelmét 
[80, 466, v e n d i s é g : vendégség 417. 

Romlo t t szavak: p a r t v i g y e : pa tvar v. 331; m i k -
n y i k r e t ö r t e (v. ö. Gaal Meséiben m á k n y i-m á k) 455, 
m i k n y i 4 5 6 ; S z e n c s e k ü : Szentségkö i33; S z e n t - R o n -
t á s : Szent Trinitás 427. 

STEINER ZSIGMOND. 

V I Z K E R E S Z ' T . 
Hunfalvy Pál a Nyelvőr első kötetének első füzetében 

„A magyar naptár némely sajátságai" czímü czikkében 
egyebek közt a „vizkereszt^-röl szólván, ezeket kérdezi : 
„Hová való ez az elnevezés? Az egyház görögül e p i p h a-
n i a n a k nevezi ezt az ünnepet , honnan hát a v i z k e r e s z t ? 
A keleti egyház szokásaiból való-e?" 

Ez elnevezés megmagyarázására két felvilágosító czik-
kecskét kaptunk. Az egyiket M o e n i c h K á r o l y küldte be, 
másikat B o r o s t y á n k ö v i . 



M o e n i c h K á r o l y a következőket í r ja : 
„Az e p i p h a n i a latin elnevezésnek okadatolását és 

magyarázatát , minthogy erre nézve nem forog fenn kétség, 
nem tar tom szükségesnek; a „v i z k e r e s z t " - n e k értelme-
zése pedig, melyet Kozma Károly egri egyházmegyei áldo-
zár s a külföld előtt is jó hírnevű és tekintélyes egyházi 
írónak „Liturgica sacra catholica, exhibens sacrorum eccle-
siae romano-catholicae r i t uum origines, causas, significatio-
nes" czímü, Regensburgban 1863-ik évben megjelent müvé-
ből vettem, ím ez. 

„V i z k e r e s z t-nek, vagy „ H á r o m k i r á l y o k n a p -
j á n a k " neveztetik magyarul az , , E p i p h a n i a " ü n n e p 
részint azért , mivel a Jo rdán vizének megszentelése em-
lékére, melyet Krisztusnak ezen napon a folyóban végbe 
ment keresztelése által nyer t , ezen ünnep évfordulóján 
Kelet valamennyi és Nyugo t sok egyházában a v i z e t szo-
kásos k e r e s z t j e l e k kíséretében ünnepélyesen megszen-
te l ték; - - részint azért, mivel régenten ezen napon szok-
ták volt a lelkészek híveik lakásait megáldani, vagyis a 
szerkönyvben meghatározot t módon szentelt v i z z e l k e -
r e s z t - a l a k b a n a lakást meglocsolva beszente ln i ; — sőt 
hozzátehet jük, hogy e lak-beszentelés szertartása és s zokás 
hazánk több részében, különösen a falvakon még napjaink-
ban is fennáll és gyakoroltatik. 

Ez a „ v í z k e r e s z t " elnevezésnek értelmezése." 
B o r o s t y á n k ö v i pedig ezeket mondja . 
„Hogy őseink az e p i p h a n i á t vízkeresztnek nevez-

ték, az a következő okokból tö r tén t : 
1. Mert ős hagyomány szerint az üdvözítő ezen a na-

pon k e r e s z t e l t e t e t t meg Jordán v i z é b e n . 
2. Mert régenten e napon egyes nyugati egyházak is, 

a mint e szokás a keleti egyházban maiglan is fennáll, a 
megváltó keresztségének emlékére ünnepélyes szertartások 
között v i z e t szenteltek, evvel adták föl aztán a k e r e s z t -
séget. 

A római egyházban sok helyütt , leginkább falun, ezen 
vagy az előző napon ma is megáldják a vizet, melyet a 
hívek szobáikba visznek, hogy azokat megszenteljék. 

3. A kath. lelkész még a közel múltban ezen az ünne-
pen kezdte meg híveinél az atyai látogatásokat, s ez alka-



lommal haj lékukat szentelt v i zze l k e r e s z t alakjában meg-
hinte t te , t ehá t megkeresztel te . 

„ Innen a vízkereszt ." 
Mi azt tar t juk, hogy őseink a keresz tyén hit fölvétele-

kor az ünnepek megmagyaros í tása alkalmával n e m igen 
sokat tö r t ék fejüket azon , hogy micsoda esemény emlékére 
van ez vagy az az ü n n e p elrendelve, hogy tehát ebből kiin-
dulva készí tet ték volna az egyes ü n n e p e k n e v é t ; h a n e m 
vették és egyszerűen lefordí tot ták a kifejezést o n n a n , a hol 
ta lá l ták ; m é g pedig e lőször is a l a t inbó l : puriücat io b. Má-
riáé virginis : Szűz Már ia tisztolatja (Münch. cod.), assump-
tio b. Mar iae virginis: Máriának fel m e n n y b e vétele (u. o.), 
nativitas b. M. v . : Már ia születeti (u. o.). A legtöbb ünnep-
nek elnevezésbe a z o n b a n valamelyik velünk ér in tkező nép 
nyelve u tán készült. így a „gyer tyaszente lő" a régibb né-
met „ke rzenwe ihe" fo rd í t á sa ; a sz lávból is van egy r a k á s : 
h ú s h a g y ó : mesopustu , nagy hé t : velika nedélja, Nagy bol-
dogasszony : velika gospoja , stb. Mi t öbb , néha átvet ték ma-
gát az. idegen szót s lassanként m e g h o n o s í t o t t á k ; i lyenek: 
ádvent , farsang : faschang (a bajor s osztr . nye lv járásban) ; kará-
cson : k racun , kántor (szerda) : kan toré — mind a ket tő a déli 
szlávból. A n vízkeresz t" sem egyéb t ehá t , mint a déli szláv 
^vndokprst^ vodokprs t jp" fordítása. 

SZARVAS G Á B O R . 

M A T K Ó I S T V Á N M A G Y A R S Á G A . 

A XVII. századbeli hazai tudományos irodalmunkban legna-
gyobb tért foglalnak el a hittudományi vitaíratok Amin t Pázmány 
„Igazságra vezérlő Kalauz"-át iói3-ban kiadta, élénk s mond-
hatni elkeseredett tollharcz fejlődött ki a katolikus és protestáns 
írók közt, melyben az .ódium íbeologorum a épen nem keresett 
valami tinóm kifejezéseket E vitaíratok szerzőinek tolla gyakran 
oly vastagon fog, egyik-másik kifejezésük oly érdes, mondhatjuk 
durva, hogy a mai finomabb korban sokszor talán visszatetszést 
szülhet. Azonban nem szabad felednünk, hogy minden kor és 
kör irályának megvan a maga sajátságos színezete, s ezt a XVII. 
századbeli vallásos íróinknál a szenvedélyesség és gyakran a szemé-
lyeskedés adta meg. De van e vitaíratok nyelvében egy vonás, me-
lyet követendő példa gyanánt tűzhet maga elé jelenkori, finomsága 
mellett meglehetős színtelenné váló irodalmi nyelvünk. S ez azon 
e r ő t e l j e s s é g , a t ő s g y ö k e r e s m a g y a r k i f e j e z é s e k 
a z o n e r e d e t i z a m a t j a , melyet hiába keresünk jelen irodalmi 



nyelvünk világpolgáriassá vált laposságában. Az említett í rók 
közöt t az eröteljesség s magyarosság szempontjából kiváló h e -
lyet foglal e l M a t k ó I s t v á n , felsőbányái, majd zilahi ref. lelki-
pásztor, kinek nyelve bár durvább a Pázmányénál, de erőteljesség 
s magyarosság tekintetében bátran a mellé helyezhető. 

Matkó István különösen S á m b á r M á t y á s jezsuitával 
fo lyta tot t több ízben megújított tollharczot. Munkái közöl az 
iőó8. megjelent „ B á n y á s z C s á k á n y t - *) (melyet Sámbár „X. 
u t Tök" cz. vitairata ellen, mint előszavában mondja, 3-adfél 
hónap alatt írt, s melynek azért adta azon czímet, mert öt Sám-
bár X. ut Tök-ben felsőbányái papságáért b á n y á s znak nevezte) 
akarom itt nyelvészeti szempontból bővebben megismertetni. 

Mielőtt azonban ezt teszem, a Bányász Csákány nyelvének 
bővebb jellemzéséül párhuzamba akarom ezt röviden állítani a 
Kalauzéval. 

Pázmány nem közvetlenül egyik vagy másik ellenfelével 
vitáz a Kalauzban, hanem általában az evangehkusokkal, s e mel -
lett Pázmány nem csupán vitáz, hanem tudományosan kifejtett 
apologiát is ír a r. kat. vallás mel le t t ; Matkó ellenben csakis 
Sámbárral felesel. Innen van, hogy míg Pázmány egy távolról 
maga elé képzelt sereg elleni harczában valamivel higgadtabb, 
addig Matkó sokkal hevesebben patkolja keze ügyébe eső elle-
nét . S így, ha fokozati külömbséget teszünk e két író durva í r -
modora közt, Matkót kell ebben magasabb polczra helyeznünk. 
De másrészről, míg Pázmány épen vitairatának természeténél 
fogva a tudományos irodalmi stíl magasabb régióiban jár, addig a 
Sámbár haját czibáló Matkó íróasztala mellett közelebb érzi m a -
gát a nép nyelvéhez, s bővebb mértékben merít ennek az i ro-
dalmi nyelvet ' 'mert valamellyes már akkor is volt) fölfrissítő f o r -
rásából. Es így M a t k ó n á l k ö z v e t l e n e b b ü l s n a g y o b b 
m é r t é k b e n t ű n i k f e l a XVII. s z á z a d b e l i n é p n y e l v , 
m i n t P á z m á n y n á l . 

Matkó Istvánt olvasva sokszor úgy érzi magát a mai i r o -
dalmi s (nem népies) társalgási nyelvhez szokott ember, mint 
mikor gyermekkori ismerőseit, szülőföldjét viszontlátja. Sok oly 
magyaros kifejezés lepi itt meg, melyeket csak gyermek korá -
ban egyik vagy másik csendes falu egyszerű s tiszta magyar 

*) A teljes czlm ez: „X. ut Tök Könyvnek el-tépése, avagy Bá-
n y á s z C s á k á n y , mellyel amaz fövenyen épitetett s már leromlott 
házát, eléobi íövenyre sikereden sárral raggatni akaró és rooojmocskok-
kal eszelössen színlö s mázló S á m b á r M á t t y á s nevü tudatlan sár-
gyúró megcsákányoztatik K é z d i v á s á r h e l l v i M a t k ó I s t v á n 
mostan Zilahi Ecclésiának együgyű lelki Pásztora által, ki Sámbártol 
Bányásznak neveztetett." Nyomtattatott 1668. Kis negyedr. 459 



ajkú népe között hallott és használt, de a melyeket (kivált a 
fővárosban') már lassanként kezd elfelejteni. 

Matkónak említett munkájabeli magyarságát a következő 
pontok alatt fogom bemutatni. 

1. Erőtel jes kifejezések, sajátságos szólásmódok, közmon-
dások vagy kozmondásszerü mondatok. 

2. Ritka, régies szavak (melyeknek egy része bár most is 
közkeletű, de más jelentéssel), sajátságos szóalakok. 

3. Figyelemre méltó nyelvtani alakok. 

I. Erőteljes kifejezések, sajátságos szólásmódok, közmondások, 
vagy kozmondásszerü mondatok. 

Röviden megjegyezzük itt, hogy az idézett közmondáso k 
nagyobbára olyanok, melyek az eddigelé legtökéletesebb magyar 
közmondás-gyűjteményben, E r d é l y i é b e n sincsenok följegyezve. 
„Vallyon nem ezen tulajdonság f e n e k l e t t é meg amaz m o r -
gással hires Sánta Lojola approdgyában ? (i. 1.) Ha csak azokat 
(Sámbár okoskodásait) valaki r e n d e l ki-gyözhetné-is szedni, 
a z o k k a l p o t r o h o s o d o t t könyvéből; bizony csak azzal-is 
horpaszabbá tenné benne megrekedett büdös szele miatt h a l á l r a 
d a g a d o t t X. ut Tök könyvét amaz Pharahótúl álomban láttatott 
horpasz és ösztövér teheneknek hasoknál. (2.) Fűz-fakó paripája 
hátán csak a maga talpán akar tombolni, ugrálni = tudományos 
bizonyítgatása nagyon gyerekes (3.) Addig az ideig nem volt 
öreg vadra való idétlen fajzatod; Sőt még most is i g e n a p r ó 
b a r o m a k e c s ke = munkád nem sok figyelmet keltett, sőt 
még most sem kelt. Ebet tsak eb lével kell főzni. (5.) Kocsod 
varga onnan ! (közm. = abból ugyan nem lesz semmi). (7.) Sza-
vait n y o m t a t á s s a l k i e r e s z t e n i = nyomtatásban kiadni. 
(8.) F a l d b e l l y e b b hát morgó s i p o d a t egy kevéssé ( = hall-
gass el) Sámbár, és szamár füleidet hajcs idébb, s im világ lát-
tára hazugságban hadlak, moslékos tekenőd mellől gyalázatodra 
elcsákányozlak. Egy elsőben f ű z f a s u l y o k e z M á t y á s , az 
az, igen igen nagy hazugsághoz illendő mondás Homlokodon 
maradna hazugságodnak k a p o n y á d c s o n t t y á i g b é - h a t o t t 
bélyege. (9.) Igen o l a j o s v o l t a Sámbár szája ( = sikos szájú, 
elcsúszik a nyelve) mikor ezeket ajakain k i s z ó r t a . Kivánnád, 
hogy e l - e s n é k f e j e m . Hes kakas! De míg a lészen, m e g 
l á t o m addig, mint l é s z e n tenéked miattam c s e n d e s á l m á d . 
(i5.) L é g y t o v a . (E szavakkal sokszor végez egy-egy hosszabb 
korholást. (16.) Látódé Mátyás ki nehéz az el lőtt nyilat viszszá 
húzni ?(19.) Ez Argumentumnak E l s ő á g a (Majorja) s z á j a i z i n t 
v a l ó Mátyásnak: De a második ága v á s l a l h a t t a v o l n a 



i n y é t . 21.) N e m b í r á b a r n a a h á g ó r a [k. m. = nem volt 
hozzá ereje). Ilyen kábasággal b o r o n á l o d vétkes s z á n d é -
k o d a t . ' (23.) Nem vészi eszében, hogy mérges f o g a i t a S z . 
P á l i n á b a a k a s z t o t t a , nagy száját magára az Apostolra 
tátotta. (25.) Nem ragad, nem h a m e g - f a k a d c z is (= megsza-
kadsz (26.) Ugyan s z a b a d s z á j a d v a g y o n néked Máttyás! 
(27) Tükörben akarsz nézni s farodra teszed. Nosza Máttyás 
s z o k j á l k o r l á t h o z ne csavarogj. (3o.) Vakarja ám itt a por t 
a Bika a maga fejére! (32.) Im láttyátok, mely i n a s z a k a d o t t 
b a j n o k o t bocsátottatok-ki e l l e n k e z ő b e n (csatára?). De 
úgy látom, hogy csak héjában perselnek egyféle (= némelye?) 
állatot, mert csak ugyan nem lészen kövér szalonna belőle. (33.) 
A miket a bizonyros napokon való h ú s n e m é t e l r ő l z ü r -
z a v a t t k ö p ü l . (43.) Szemfény vesztő csalárdság (a mit mosta-
nában szédelgés-nek. kezdenek írni) az illyen csereberélés Bá-
tya! Máttyás, nyomna ám itt a font ! jelentékeny ám ez a bizo-
nyíték! i45.) C s a p d m e g hát s i k s z á d a t mikor azt mondod 
minnét amonnét = ródd meg magad a hazugságodért. (48.) így 

v a k a r t a t a Matkó Sámbárral p o r t a maga f e j é r e , a maga 
szavaiból csinált Argumentummal. (4p) Székel Istvánt is, mely 
s z e m e s s e n o l v a s t a d , s azomban mely hamisan citáltad lé -
gyen, szemedre vetők. Melyre mivel u g y a n P. uramtól v e t t 
érdeme szerént való f o r r o l ú g o t ; Itt g y ú r j o n m á s sár 
csomot. Azért is szida hamis léleknek, hogy a f ü s t a l a t t c s e -
r é l h e s s e n . (5o.) Mit m o t o s z ú t o n k í v ü l ököritai (?) 
Máttyás ? = mért nem arról szólsz, a miről kellene ? (55.) L á t o d é 
v a k s i Máttyás? Láttyátok j á d z i k hiszem Sárgyuro Máttyás a 
maga Syllogismussával, m i n t a m a c s k a a m a g a f a r k á -
v a l . De ha sáros volt a mosdod, légyen ollyan kendőd is. (61.) 
Magok voltanak k i k ö l t ő i a sok gaz találmányoknak. Hijjában 
igyekezed Pápáidat A n g y a l b ü r b e n ö l t ö z t e t n i . (62.) Lás-
suk már, h o g y m á j a m e l l é i s e s s é k S á m b á r n a k , mint 
sat., = hogy Sámbárt közelebb érdeklő dologra térjünk. Bolon-
dok lészneK, ha k i n e m tudnak = ki nem tesznek, el nem ker-
getnek. (t>3.)De a f a l e g é n y k é k és A s z s z o n y k á k ( = szent 
szobrok) felöl nincsen a Pápistáknak parancsolattyok. A Pápa 
katonáinak nem simíthatnának kardgvok hivelvében olly sima 
czetneki vasat, a melly gyakortább s h a m a r é b ki s z o t y -
t y a n n a hivelyéböl az edgyügyü kösség előtt mint ez = mindig 
csak erről beszélnek. (79.) Te a p a j t á r s aiddal h a l á l b a n (== 
nagyon) v á g y n á l arra. (82.) H i t t ő l s z a k a t t (rövidség, e. h. 
hittől elszakadt) hamis Vallás. (84.) De a szamárt ha virág Va-
sárnapján imádnák is ugyan csak szamár ő, ha bot nincsen há-



tán csak nem üget ő. (86.) Ne magyarázza tehát hagymázosan 
e m b e r s é g e s e m b e r szavát. Ilyen kérőt rág az inaszakatt 
Sámbár. F a r r t o v a gonosz állat. (Megörültem rajta, hogy e 

farr tova kifejezésben, melyet népünk rövidebben farta alakban 
basznál, a lóval bánó magyar ember átalánosan használt c^urubk-
jának magyaros kifejezésére akadtam ; de később rájöt tem, hogy 
a farr tova és farta oldalra távolítást jelent, s nem azonos a 
c\urukk-a\ Vájjon van-e erre magyar szó?) (89.) Vészedé eszed-
ben ? = belátod-é, é r ted-é? (91.) H a z u g s á g i eléggé m e g t o r -
k o l t a t á n a k (erőteljes kifejezés a m e g c z á f o l t a t t a k he-
lyett.) Látod mint akada nyakában Sámbárnak a maga kelepczéje. 
(94.) I d e n é z e t t A. is = erre czélzott. V. ö. e r r e n é z v e . 
(96.) A megszűnése az egyházi szolgálatnak sokszor t a l á l t elei-
től fogva h e l y e t megvolt) az igaz Ecclesiában-is. (97.) Azt 
mondotta volna csak r ö v i d s z ó v a l , hogy h a m i s s a n t e k e r i 
s g ú s o l l y a azokból a locusokból k i = csüri-csavarja a követ-
keztetést. (98) H e l l y é n h a d g y a azt is = helybenhagyja. (99.) 
E g y l é v b e n s o z a t t a t i k (együtt bűnhődik) azokkal. Lassan 
seperj Máttyás, ne poroz ! = ne hirtelenkedd el a dolgot. így 
Örül a macska is a tükörnek = bolond módra, mert nem tudja, 
hogy a mit benne lát, nem enni való.-Látódé Vjjabb sárból rag-
gatott fészkedet-is melly könnyen bontva, sőt magaddal bontat-
tya el a Bánvász ! ( 1 0 2 . ) Lássuk ezek ellen is mit mázol Fecske 
Máttyás (= mit hoz fel) a jó tavaszon! Minthogy b o k r o s ( = 
sokat felölelő) a K é r d é s , b o k r o s f e l e l e t n e k - i s kellett 
lenni. Talám mint a macska a maga farkával, te-is csak a ma-
gad árnyékával akartál jádzani ? = azt akartad, hogy senki se feleljen 
kérdéseidre? Meg is tudnak riasztani olyan szamárt mint te vagy, 
hogy ha uttyokban keresztül tehenkedik. (IQ4.) Orozva jártak hát, 
félre csapontak hát ( = nem igaz úton jártak) ők is. Mellyek t u -
l a j d o n c s a k a Pápista Ecclesiát illetik. (io5.) Hiszem gonosz 
Anya az, a ki ollyan f a t t y a k á t v é t . N é z z c s u d á t már ke-
gyes olvasó melly m o h o n i p a r k o d n é k — ha lehetne — de 
melly s z a p o r á t l a n m o t o z z o n álló hellyében az ina szakadt 
Sámbár. ( i o o ~ n o . ) Ollyan jelek, mellyekhez senki, sem semmi 
vallás nem m o n d h a t t y a k ö z i t = melyeket egy vallás sem 
állit magával közöseknek. De majd c s e r b e n m a r a d . Talám 
k i - k o p á l a S z e n t Í r á s b ó l ? Bizony ki, penig derekasson. 
Látod melly b e g y e s e n t u d a k o z i k = mily önteltséggel teszi 
fel a kérdést. Látván hogy nem segitheted vesztett peredet a sz. 
Írásból, nyargalodzol a Successio kopár és sáros mezején. Mely 
keveset használ a Sátán szolgáinak az Angyal bőr ? Nosza Ferencz 
látni legények! = jertek, lássátok Ferenczet. No hajda még = 



menjünk tovább a könyveden. Nem hiszem, hogy s z i v e e g y -
g y e z z e n s z á j á v a l , ( i i i — 1 2 0 . ) A Calvinisták ezer s még 
ezer Templomokat , puszta Klastromokat s Kápolnákat b í r n a k . 
(Egyelőre latinosságnak látszhatik ; de nem az, mert itt a bír 
nem = habét, hanem xparei, ura valaminek, s ilyen értelemben 
népünk ma is széltiben használja a b í r igét. „Zomboron János 
úr b í r legtöbbet" = ő a legnagyobb úr.) F a l b a r o m o l v á n 
( = megsemmisülvén) a Pápistaság. Ha m e g m o r d u l t o k (erő-
sebb mint : f e 1 s z 61 a 11 o k) a szép jószágért; m o r d u l l y a t o k 
jó Páterek a ti Atyáitoktul marattakért. De úgy hiszem, hogy 
tenéked Atyádtul maradott jószágod c s é p , villa, ásó, kapa, 
bocskor, füstös kunyó, tetű, balba, szűr, harisznya, ö s z t ö n , 
eke, szarv, kasza, kapta s hamvas fazék fog lenni. Dicsekedni 
p i p e r é s c s e l e k e d e t i v e i . Magatok-is h a z u g s á g b a n 
h a d n á t o k bennünket = úgy élnétek, hogy rólatok való jó nyi-
la tkozatunkhazugnak tűnnék fel. Ezek az én szavaim v i s z s z á 
s e m m o n d o m = nem vonom vissza. Aha csalárd rókák! így 
kellé a szegény kösség s z e m e i t b é k ö t n ö t ö k ? Látod é már 
hogy e b ü l v a n k é p f a r a g ó (a faragott képeket védöj Fábián? 
Te penig f ü s z f a s u l y o k k a l 1 a p t á z o 1 = bizonyítékaid 
gyengék, (Pázmány mondaná: „nem d e r é k b i z o n y s á g o k -
k a 1 állatod"). Látódé hogy ha a Szarnárt kötélnél fogva, a 
Barátot n y e l v é n é l f o g v a k ö t i k m e g = saját szavaival czá-
folják meg. (121 — i3o). Itt kell vala a f ó l t , de n e m é r é e l a 
szakadást = a felhozott bizonyíték keveset bizonyít). Akkor a 
ködös időben k e d v e t l e n s z a b á s ú valék. K u k M a g d o 
légyen neved. (Valami kisebbítő csúfnév). Az eszest nevetni szok-
ták a bolondok, ugyé Matko ? Felelet. V a g y o n u g y - i s néha. 
Szánnyon-meg az Isten s-h o z z o n e s z e d r e valaha ! (A pápista 
vallás) csak a minapi pápák k o t l o t t t o j o m á n y a / Látod é 
melly keveset h o z a a Pápisták k o n y h á j á r a a régiség. 
(i.31 — i4o.) Ne tekeregj hát már mint a kigyó a gyepün — ne 
csürd-csavard a dolgot. Nosza Mise! h í z z á l m á r , mert b ű 
s z ó v a l emlékezik ám itt Szent Pál te felőlied = egy szót sem 
szól itt Pál a miséről. Nosza s o t u l d ki már innen a te Misédet. 
Csak annyit tudcz te ahoz, mint a Bagoly az Avé Máriához. 
(Erdélyi gyűjt. 455.) S í k o s s z á j ú , csalárd szavú, t a r k a 
s z í n ű s álnokszívü s tudatlan koponyájú Sámbár itt is. Mi 
Calvinisták ez aránt ilyen h i s z e m b e n v a g y u n k . Lássuk már 
mint p e r d í t i ezek ellen sáros l a p á t t y á t Máttyás is. Nem is 
lehet Bagolynak Sólyom fia! (1. Erd. gyűjt. 446.) Látod, mint 
r á z z a t é t o v a ( = teszi feleslegessé) a te Bellarminus mellé tött 
mentegetésedet. (I4I — i5o). Mikor Matkót meg akarod marni, 



magadat harapod farba. Én ha ugyan kívánod, i g i r e m m o s t 
m a g a m a t arra . Hazudcz, mikor a Pápa szavait h a m i s s a n 
c z i b á l o d = rántod elé; itt egyszersmind szójáték is c z i -
t á l o d helyett. No ostoba fordics a sáros tekenöt ha élsz m é g ! 
nyomj ujabb sárt s ragaszd fészkedet. Talán azt tudod hogy 
elment már a Bányász a Csákánnyal? M e g s e g o n d o l d . I h o l 
v a n m é g ! Avagy Pápa lova farka tartásának tulajdonittyuk = 
hízelgés, vak engedelmesség. De illa berek onnan = de azt meg 
nem nyered. Kur tának kurta kölyke = le style c'est Thomme. 
De míg az o r rom körül való motozásra érkeztek, addig tar ts 
( = tartsd) elő a pofádat, h a d v e s s e m j ó l r á a z ö t ö t (az 
Öt ujjamat?), azután ódd a Csákányiul is görbédet . A mely szókat 
te h a m i s s a n , h a z u g u l , c s a l á r d u l , c z i g á n v u l (synony-
mumok halmozása), az ö szavai gyanánt egymás után irál. Ha j ! 
h a j ! o l a j o s s z á j ú s s i k s szemérem-nélkül való p e n n á j ú 
Máttyás. Miért nem irád le azt is mellyik levelen irta azokat 
Calvinus ? hadd t a l á l t á k v o l n a f é s z k é n (a maga helyén) 
a Pápisták is. De féltél hogy hamisságodnak k i t e t c z i k ugy 
f o g a f e j i r e . De p a l á s t k e l l e t t ( = el kellett rejteni) a nagy 
hazugságnak. Oh nagy a g g L a n t ! Megtudgya a Bányász ko -
czantani annak körmeit a Bányász Csákány nyelével, a ki az o r r a 
körül sáros s mosdatlan kézzel akar p e p e c s e l n i ; sőt ha ugyan 
tovább is embertelenkedik, végre a fokát is h á t á h o z d ü h e n t i 
a véle p á n t o l ó d ó n a k . Légy tova! (I5I —160.) M i c s o d a 
c s i g á n t e k e r h e t n é d tehát ki innen a Szentek imádtatását 
= hogyan magyarázhatod ebből. Lészen min megvakarnod 
p i l i s s e s (•= tonsurás) kaponyádat == lesz min törni a f e j e -
det. E g y c s á v á b a v e t é ( = egyként roszalá) a pápistákat a 
Fene-Bestiát imádókkal. Jaj szegény barna! Bizony csak a l i g 
vagy m á r ! (161 —170.) A sz. Írásból semmi m u t a t ó b i z o n y -
s á g o t (— megyözö bizonyítékot) nem hozhata. Csavargásra 
ficzamodék = csürni-csavarni kezdé. Aha nagy szamár, hogy 
hírével sincsen az utollyodnak, a mit kottyant a szád = magad 
sem tudod, mit beszélsz. Ballagj még! én is n y o m o z 1 a k = m e n j 
tovább a könyvedben, megyek én is utánad. Szegény feleségem 
kontyát is akarod igazgatni. De kérlek másuvá meny gyóntatni , 
mert ha ott motosz , megütik ott a pilises tarédott . I lyeneket 
többeket is verhetnék tarlott pilisedhez. Magad alá öntenél f o r -
rót = magad alatt vágnád a fát. Ally félre Sámbár, hogyha 
e g e s s é g k e l l — ha azt akarod, hogy bajod ne legyen. Ha 
mind illyen s z á r á b a n s z á l l o t t e s z ű , nem éretlen, hanem 
ugyan meg is senyvedett, evesedett elméjű hazug tanítókat t a r t o -
tok Pápista Vraim mint Sámbár, nem tudom m i c s o d a l é l e k -



t ü l v i s e l t e t t e k . Nosza Sámbár, v e s d m e g m a g a d a t = 
szedd össze erődet. (171 —180.) Bizony f e l b o r z a d n a m é g 
ha j a t o k i s . Nem virágzik hát ma, hanem fonnyad az igazság 
Romában. Hogy nem szégyenled az ebtül ! Ha sem ired, sem 
szelenczéd, nem kell vala magadat Doctorrá tenned. Ageb légyen 
a neved, ha meg nem bizonyítod. Haragszik, hogy a bálványo-
zökra a Dávid k o r b á c s á t sujtám. Hazugságitokat úgy t o r k o -
t o k b a n is v e r t e . Nosza lássuk mint t ö r m ö l h e t e d f o g a t l a n 
Í n y e d d e l el a Matkó rothat t a lmájá t? H a j d a ( = előre), 
Szamár! (181 — 190.) A t é r í t ő k az indusokat az aranyér t 
smaragdért mind k i t é r í t e t t é k e v i l á g b ó l (ügyes szó-
játék = kiirtották). Nosza Ország hazug ja ! Valóban bizony 
j ó t u l ü r e s T ö k ! == nincs abban semmi jó. Vallyon ez ellen 
mint t e k e r i a g a z t ( = minő sophismákat hoz fel) T a p a s z t ó 
M á t y á s ? Eöszve sózza és szűri — összevegyíti. Mind csak 
e g y a b ű z ö k = egyformán helytelenek. H o g y h o g y fitog-
tathatod hát te azokat? Nosza már l é p j m á s t ö r é s r e is = 
más tárgyra tér j át. Hosszú pórázra nem eresztlek = bizonyítá-
sodban határozot t térre szorítlak. A többi is azon kutyabél húron 
pendülnek. ( 1 9 1 — 2 0 0 . ) Pokolban olyan himre akadtál, a mellvrül 
követőiddel is h i m e t akarsz v a r r a 11 a t n i. Ertem kenyeres ! 
(kicsinylő megszólítás.) Nem illet agg ebet hintó szekér. Merő 
azon szent igazság. De csak n e m f é r a p i l i s alá = nem fér 
a fejébe. ( 2 0 r — 1 1 0 . ) Aha v i l á g o s s á g o t u g a t ó orozva 
maró vén kutya! hol a lelked isméreti? Látod é G u s r a v a l ó 
Szamár? X ut Tok fejű írásában vévén eszében Hogsa (?) Mátvás, 
hogy igen s ü t ő s e n p o r s ö l i t a r l o t t f e j e t e t e j é t az 
Pál Apostolnak distinctioja. Hogyha még egyszer valaha, arany 
szint mutató rosz rezedet a Bányászhoz küldöd, nem csak Csá-
kány alá veti, hanem kohban erős tűzben égeti meg, azután a 
Vordan, (?) a micsoda itiletet tészen felőle a pénzverő háznál 
N.-Bányán, tarts ahoz magadat. Huj által már innen más nyomba! 
= menjünk más fejezetére könyvednek. így l e t é s z e d a te 
Ecclesiádhoz való h ü s é g e d e t = felmondod. Mert h o r g a s 
a z ! = nem könnyen bizonyítható. Nem szó, hanem próbálás kell 
ahoz. Nem varga Mátyás Vargáb foltyá a c s a k szócska? = nem 
illik oda a c s a k szócska. ( 2 1 1 — 2 2 0 ) KOMÁROMY L A J O S . 

A M A G Y A R N Y E L V 

A folyóiratokban. 

A t h e n a e u m 1. s z á m . 
Új lap, legjelesebb íróink dolgozataiból összeállítva, és 

nyelve majd olyan hibás, mint akármelyik napi lapunké; kevesebb 



ugyan a nyelvhiba, de nem sokkal. Ha a jobb írókat olvassa az 
ember, csak akkor győződik meg, mennyire van szükségünk arra, 
hogy nyelvünknek zöldelő erdeje megtisztuljon az idegen cseme-
téktől és a fattyú hajtásoktól. 

Kérlelhetetlenül az idegenszerűségek közé kell számítanunk 
a szenvedő alak gyakori használatát. Magyaros írás csak a ma-
gyaros beszédnek mása, magyaros beszédben pedig szenvedő 
alakot nem ismerünk. De van az Ath.-ban elég: adassék, fogad-
tatnak, inéit dny oltatván stb., és német kaptára ilyenek : lön inau-
gurálva, lett megörökítve. — Idegenszerű a sok egy ilyenekben : 
egy nagy ür terül el; sokszor fordúl elé szükségtelenül Jókainál 
is, a kinek nyelve ma épen nem olyan magyaros zamatú, mint 
régibb müveiben. — TBizonyos anyag megmunkálása" e. h. va la -
m e l y ^ . . . — Setét, e. h. setetseg, homály, németes (das dunkel). 
— vMennypalotáku (Jókainál) e. h. mennyei paloták; v. ö. gyö-
nyörűséges társait: ví^líliom, tél\öld, menny szikra. 

n f o s s z szavak: s\envetlen (szenvedélytelen), lievély (izgalom), 
rendit len (rendületlen, rendíthetetlen), tömb (csoport), tömkeleg 
(labirint), csalhatlan (csalhatatlan), építészet (építés), festészet 
(festés). „Lovaggá ilttetés\u elég l o v a g g á ü t é s . -j- Latinos szer-
keze t : „megfogva kissé bátorodtat maga után vont". 

Az idők rendesen helytelenül vannak használva. 
Néhány magyaros kifejezés: á l o m - l á t t a paloták — visz-

szah a j ig á l n á k — régi dolgokat f e s z e g e t ü n k — s z ó b a 
á l l a n i vele — m e g é r j e , m e g l á s s a a s i k e r t — t o v á b b -
t o v á b b — e g y - e g y á t j á r ó — e g y - k é t szóval. 

S T E I N E R ZSIGMOND. 

A h í r l a p o k b a n . 

Kolozsvári Közlöny. 
1872. 289. szám. „gazdasági tárgyak ellátására" németes 

(versehen, versorgen) e h. e l i n t é z é s é r e . — „mintsem a\ a 
közjóval összeegyeztethető lenne" németes e h. mintsem a köz-
jóval össz. v o l n a . — „mikénti kielégítés" e h. m i k é n t k i e l é -
g í t é s , v. k i e l é g í t é s m ó d j a . — „a s\ász pártok részéről 
e kötelesség nem teljesíttetett, e h . a s z á s z p á r t o k e k ö t e -
l e s s é g e t n e m t e l j e s í t e t t é k . A sok szenvedő alak hasz-
nalata igazán kezd kiállhatatlan lenni; mintha nem volna szem-
mel látható, hogy magyaros nyelvben nincs helye! mintha nem 
lehetne írásközben csak olyan könnyen elkerülni, mint az élő 
beszédben ! — hát még mikor ilyen az a szenvedő alak: „nem 
lettek kiegye\tetveu. — Ilyen latinos (a magyarban nonsens) 
szerkezet is van itt néhány: „önmagát kéri tutorság alá helyez-
tetni", „a 100 frtoi 200-ra ajánlja emeltetni" stb. — „fölirat-
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javaslat, f Ö l i r a t i j a v a s l a t " ; bizony ha nem a németet maj-
molnók, így mondanók egyszerűen : a j a v 9 s 1 o 11 f ö l i r a t . — 
r A javaslat ugyan hivatkozik*, e h. a javaslat h i v a t k o z i k 
u g y a n . . . — „ kisajátít a tcísi törvény" helyesebben: k i s a j á t í t ó 
törvény. — „vivoda /" v. Ö. a rokon öntöde, mosoda, uszoda stb. 
( e h . v i v ó h e 1 y, i n t é z e t stb.). — „szép szóval mit sem le-
hetett igazítani* németes (ausrichten) e h . s em mi r e sem lehe-
tett m e n n i . — „régebbi" e h. r é g i b b . 

Fővárosi Lapok. 
1872. 288. szám. „Kétszer adták tele ház előtt, mely adat 

eszünkbe juttatja, hogy" latinos e h. s ez az adat. A magyaros 
eléadás általában nem szereti a sok körmönfont (különösen köz-
beszúrt) mellékmondatot, úgy hogy ezekről nagyon jól meg 
lehet itélni a népnyelvi közlemények hűségét és hitelességét (v. ö. 
Nyelvőr I. 459. 1.). — „Nem képvisel speciális jelleget" ; képvisel 
ige a magyarban nincs, tehát nem lehet vele élni; talán azért, 
hogy van k é p v i s e l ő , k é p v i s e l e t ? Ep így van h a j m e -
r e s z t ő , g o n d v i s e l é s , h á z t ü z n é z e ' s ; azért mégsem 
mondhatjuk, hogy e z a t ö r t é n e t hajmeres^ti a z e m b e r t , a 
helyett, hogy f ö l m e r e s z t i az e m b e r n e k a h a j á t ; vagy 
gondviselni v a l a k i t e h. v a l a k i n e k g o n d j á t v i s e l n i . 
A népdal azt mond ja : „Nincsen g o n d o m v i s e l ő " . A fönneb- ' 
bit lehet így mondani : nem v i s e l sp. jelleget, vagy: n i n c s e n 
sp. jellege. — Miután rosszúl e h. m i n t h o g y . — Mértföld 
helytelen írásmód e h. m é r f ö l d ; csak az etymologizálók írták 
mértföldnek, hogy ez is tősgyökeres szittya szónak lássék, pe-
dig tudjuk, hogy a régibb nyelvemlékekben így van : „milyíöXá", 
és hogy első része idegen szó (lat. milia (passuum), ném meile, 
szl. milija, milja, milj), s a f ö l d csak mintegy magyarázatúl 
van hozzá téve. 

Csak elvétve akadunk i t t-ot t egy-egy magyaros kifejezésre, 
mint: haját még nem nagyon c s í p t e m e g a d é r ; ha folyvást 
e g y h ú r o n p e n d ü l i s ; m e g m o r d u l t ; k é p í r ó . 

Reform. 
1872. 349. Németes szerkezetek: „rákényszerítették nagy 

bestédet mondani" e h. h o g y n a g y b e s z é d e t m o n d j o n , 
vagy bár n a g y b e s z é d m o n d á s á r a ; és „megszokta csak 
annyit termelni" eh. h o g y a n n y i t t e r m e l ; különben a ter-
melés bátran elmaradhat, mert a t e r m e s z t é s nagyon tisztessé-
ges szó. — Hódítóvá tes\i a\ elmék fölötthelyes : e 1 m e h ó d í -
t ó v á , vagy: az e l m é k m e g h ó d í t ó j á v á teszi; vagy pe-
dig: m e g h ó d í t j a a z e l m é k e t . — Németes: tisztába ho\ni 
e h. t i s z t á z n i . — „Ujabbani fejlődés", egyszerűbbenj „ j j j akb - -



f e j l ő d é s , — „Konzekvencia", „budget" ; ha k o n z e k v e n c i a , 
akkor tfíTH z s é, v. inkább b ü d d s é . — Ezeket meg úgy látszik 
a „széphangzat" sugallta : méltattatott, követtettek, megs^iin-
tettessék. 

H o n . 
1872. 293. Rossz szó biztonság e h b i z t o s s ág , mert a 

ság ség képző határzókhoz nem járul : nem lehetne pl. j ó l -
l é t h. azt mondani jólság, épen úgy nem b i z t o n - l é t helyett 
biztonság • — rosszak, mert csonkák, ezek is: Javíthatlanok. 
kivihetlen, elfogadhatlan e h. j a v íjt h a . L a X l a n stb. — As-
p h a l t o z ó helyesen van e h. asphaltíro\ó; de ha idegen szó 
annyira meghonosodik, hogy magyaros képzőt is kap, akkor az 
akadémia szabályai szerint magyarosan is kell írni, tehát a s z -
f a l t , a s z f a l t o z . — Gyönyörűen illusztrálja hirlapi stílusunk-
nak pongyolaságát ez a kifejezés: Várady G előbbi álláspontját 
ismételte. — Aztán minden harmadik sorban kisért az az idegen-
szerű szenvedő alak: láttatnak, felsqólíttatott, állapíttatott 
meg, tűzetvén ki, neveltetett ki stb. stb. 

Ellenőr. 
1872. 290. s 294 szám. Docksok: ebben két többes-rag 

van, mert a szó egyesben dock, s a német vagy angol többes-
rag, úgy hogy docks a németben már annyi mint d o c k o k ; de 
az Ellenőr még a docks-ot teszi újra többesbe, mer t hanyagúl 
veszi át az idegen kifejezést. „Osztom e reményt" németes, már 
sokszor meprótr kifejezés e tfr• ftsztozome r e m é n y b e n . — 
n Távolról sema : magyarosabb k o r á n t s e m . — Egy a magyar-
ban már nagyon sokszor használatoT"ott is, a hol épen nem 
lehet ráfogni, hogy határozott számnév, a hol tehát megfelel a né-
met határozatlan névelőnek. De azért korántsem lehet vele annyi-
szor élni, mint németben az ein-nal, s épen nem tarthat juk ma-
gyarosnak ezt : „egy falusi asszony egy csipkebokor tövében egy 
szendergő nyulat pillantván meg", mert itt a két utolsó egy-
nek el kellett volna maradnia. — Elrendeltetett, tárgyaltassék, 
befejeztetett stb. közt még olyan német passzívumok is van-
nak, mint bejelentve lön. 

S T E I N E R ZSIGMOND. 

H I B Á S F E L C S E R É L É S E K . 

A viszonyragok és névutók önkényes fölcserélése, fájda-
lom, nagy szerepet játszik irodalmunkban. — A nemzeti szin-
házban is gyakran hallani ilyen magyarságot. 



„Egészségtekerí !' így hangzik a „Faust" czímü operában 
Mephistó-nak első pohárköszöntése. Azután imígy végződik a 
második: „ szép Margi t táért! — Meg is gyűl a baja az 
ördögnek az utóbbi felköszöntésért Valentinnal és társaival; de 
nem ám a szerencsétlenül választott ért rag mia t t ; pedig ez 
teszi öt legvétkesebbé a m a g y a r hallgató közönség Ítélőszéke 
előtt. _ * • 

Nem egészségünke t , nem Pé t f f f t r t , Pál ért szoktak poha-
rat üríteni, áldomást inni, hanem egészségünkre isznak, Péterre , 
P á l r a emelnek poharat, r á j u k köszöntenek, vagy fe lköszön t ik 
ő k e t . „Egészségtekerí" még germanismusnak is rosz; mert a 
német sem mondja : „ F ü r eure gesundheit", hanem így: „Auf 
eure gesundheit" , a franczia sem így : „ P o u r votre santé", ha-
nem így: „A votre santé". 

A ra re ragnak nyelvtani szerepét nem taglalom ezúttal. 
A magyar , a v í v a t - o k nagy mestere nem szorult arra, 
hogy még csak bizonyítgassuk előtte, miért kell a pohárköszön-
téseket így és nem amúgy mondania. Elég, ha egypár szóval 
figyelmeztetjük a hibára. 

Kérem tehát Mephisto urat, kérem honfiúi szeretettel, szí-
veskedjék, — ha saját hatáskörében teheti, — az idézett pohár-
köszöntéseket következőképen zengeni : „Egészségtek r e! — szép 
Marg i t t á ra . " Az utóbbi áldomás az előző szavakhoz képest, — 
a melyek most nem jutnak eszembe, — talán másféle viszonyí-
tást igényel. De ez mit sem változtat a dolgon, „Margittáerí" 
mindenesetre hibás. 

Nagy dolgot kérek én Mephistótól, a ki, mint tudom, az 
ellenmondás szelleme ; de mégis bíztat a remény, hogy a nemzeti 
színpad ördöge, a f ö l d i utóvégre is ráhallgat honfitársa es-
deklő szavára. 

Menjünk tovább. A „Tücsök" czímü színjátékban az iker-
testvérek ifjabbika ilyenformán beszél (az igét nem tudom ha-
marjában, de tudom azt, hogy tói tol ragot kiván): „Oda vagyok 
a b o s s z ú s á g t ó l és szégyen miatt." És miért nem í g y : „ a 
bos szúság tó l és s z é g y e n t ő l ? Azonos értelmű alakok-e a tói töl 
rag és a miatt névutó ? 

G y e r g y a i F e r e n c z („A magyar nyelv sajátságairól" 
36. 1. a.) helyesen mondja : „Nem lát a f ü s t t ő l , vagy: a füst 
m i a t t " nem mindegy. Mert tóitól távolító a honnan? mitől} 
kérdésnek felel meg, és a t á r g y t ó l k ö z v e t l e n származást 
jelent, a nélkül hogy kényszerítőleg hatna. Miatt okvetö pedig a 
miért? kérdésnek felel meg, és k ö z v e t v e kényszerítő okot vet 
a tárgyra, vagy személyre, iís így „nem lát a füst tő 1 azt teszi, 



hogy a füst előtte van, útjában áll s e t t ő l k ö z v e t l e n nem láthat 
valamely tárgyat, a mit különben láthatna". „ K ö z v e t v e kény-
szerítő viszony lenne, ha így mondanám: Szórakozottsága 
m i a t t (miért?) nem látja a f á t ó l (mitől?) az e rdő t ; ekkor szóra-
kozottsága vet rá k ö z v e t v e kényszerítő okot, hogy a miatt 
nem látja a fától az erdőt. 'T?hát a hol Ijö z v e tl en származás van, 
ott nem lehet a miatt-ot trrreználni.-Igy : nedves a h a r m a t t ó l , 
büdös a kevélységtől , részeg a b o r t ó l ; nem mondhatni, hogy: 
nedves a harmat m i a t t , stb." 

G y e r g y a i - n a k e fejtegetéseiből világosan kitetszik a tói 
tői és a miatt közti különbség. Hasonló viszonyban áll a miatt 
a bői bői raggal is; pl. „Szerelemféltésbő 1 teszi. Bosszúvágyból 
gyújtotta föl a házat." Nem m o n d j u k : Szerelemféltés miatt te§zi. 
Bosszúvágy miatt gyújtotta fel, stb. — A gazda (Gyergyai péld. 
u . ' l . ) f ö svénységbő l böjtöl (önként); de a cseléd a gazda fös-
vénysége m i a t t (közvetve) böjtöl (kénytelenségből). Az elsőben 
a fösvénység t u l a j d o n s á g ; a másodikban k ö z v e t í t ő o k k á 
változik. 

A német is megkülönbözteti az ilyen szólásokat; pl. „Resz-
ket a hideg t o l . Er zittert v o r kálte". „Szerelemféltés b ő 1 teszi. 
E r thut es a u s eifersucht". „Szenvedek könnyelműséged miatt. Ich 
leide deines leichtsinnes w e g e n " . 

Megjegyzem még, hogy az olyan szólásokban mint : „Nagyot 
iszik ö r ö m é b e n . Félrebeszélt haragjában . Szorul tságában arra 
a gondolatra jutott, hogy" stb.— a ban ben is okot fejez ki; de 
nem oly nyíltan, mint a tói tői. Itt már úgy adja elé az elbe-
szélő a cselekvésnek vagy szenvedésnek okát, mint tudvalevő, 
magában érthető dolgot. 

A miatt, — ha nem csalódom — más szinmüvekben is viszi 
az itt jeleztem furcsa szerepet ; pedig bizony nem arravaló a 
névutó, hogy a mondatnak külső változatosságot, vagy a vers 
végének tetszés szerinti szótagot adjon. — Ennyit a színmüvek nyelvi 
oldaláról. 

Az egyebütt eléforduló furcsaságok kozől ezúttal csak egyet-
kettőt említek föl az illető hírlapok stb. megnevezése nélkül. 

Már régebben ilyenfélét olvastam egy lapban: „A világ 
kaczag fölöttünk annak láttára, hogy stb." — e helyett: kaczag 
r a j t unk, kaczag vagv kikaczag m i n k e t a világ". — F ö l ö t t ü n k 
csak az kaczaghat, a ki, példáúl, erkélyen áll, míg mi lenn vagyunk 
az utczán. De ebből épen nem következik az, hogy mi vagyunk 
a kaczagásnak tárgya; pedig ezt akarta kifejezni ama czikkirója. 

Szintoly hibás ez is: „Látod a zászlót a királyi palota fölött!" 
— e helyett: „— — a királyi p a l o t á n , vagy a palota t e t e j é n " . 



Ha rúd nélkül, szabadon lebeghetne a zászló kelméje az épület fö-
lött, akkor hagyján ; de ilyen mesterséget még nem találtak föl. A 
zászló tehát r a j t a van az épületen; mert közvetetlenül érintkezik 
vele. A fölött névutó mindig távolabbi viszonyt fejez ki ; míg az 
on ön en a közelebbi, a közvetetlen kapcsolat kifejezésére szolgál. 
Ezér t hibásak az effélék is: „Tűnődik apja halála felett. Kesereg 
fölötte. Meglett dolog felett ne bánkódj". Ezeket így mond juk : 
„Tűnődik apja halál á n. Kesereg r a j t a , Meglett d o l g o n ne 
bánkódj". 

Egyébiránt Carthaginem delendam esse censeo, magyarul : 
hagyjunk már fel a completíroprdcisiroz stb. szók használa-
tával. A „Siecle" czikkének fordításában (Pesti Napló, Grammont-
ügy) „a legpracisebben" kifejezés tündöklik. Hát: s z a b a t o s , 
s z a b a t o s s á g , s z a b a t o s a n , sza b a t o s í t , s z a b at oz nem fe-
lelnek meg a czélnak ? Nem adják meg a beszédnek azt a „par-
fum"-o t , a melyben a pracis és szép családja oly igen bővelkedik? 

JOANNOVICS G Y Ö R G Y . 

E G Y V E L E G . 

(A m ű s z a v a k a t ) , az olyanokat is, melyeket minden müveit 
nemzet görögül és latinűl tart meg, a mi tudósaink és tudáko-
saink derűre borúra magyarítják, s ha még magyarítanák! de több-
nyi re"nyaIcatelcernroT^^ és kifejezéseket csinálnak helyet-
tük. Nagyon Örültünk tehát, mikor H u n f a l v y J á n o s legújabb 
munkájában („Ég é s F ö l d " , 24. 1.) ezt a megjegyzést találtuk: 
„A divatba jött (jobban divatra kapott!) tdjola vagy épen tájla 
helytelenül képezett szó; csupán csak rövidség okáért nem kell 
nyelvünket elrontani." O a kompaszt igen helyesen tájékoztatónak 
nevezi. 

(Mé ly fö ld . ) így nevezi a mérföldet HunfalvyJ. következete-
sen font nevezett munkában ; ezt már azonban nem egészen helye-
selhetjük. A i4. lapon azt mondja : „A mérföld vagy mértföld 
helytelenül kapott föl mély föld helyett". A mit a nép nyelvében 
találunk, arra hiába mondjuk, hogy helytelenül kapott föl, azt 
nekünk tény gyanánt kell elfogadnunk. Ma ország-szerte úgy 
mondják, hogy mérföld; tehát az irodalmi nyelvnek is így kell 
használnia. A mélyföld igaz régibb, eredetibb alak (1. M. Nyelvőr 
319. 1.). de ma a Tájszótár szerint már csak Tornában s Gömör -
ben él. Hogy mély földből mérföld lett, ezt egyszerűen dissimi-
lationak lehet tekintenünk ; ilyen van pl. a borbély szóban is, hol 
megfordítva r -ből l lett. M£rjföld helytelen, csinált szó. 



N É P N Y E L V H A G Y O M Á N Y O K . 
Szólásmódok. 

S z é k e l y s é g i e k . 

E z e k a k á r m e l y i k b e f é r , e helyett: ezek közül akár-
melyik befér — a számba, a sorba = illendő, érvényes, kielégítő. 

E p e r s z e m b e v á g = oly apró darabokra vagdal, mint az 
eperszem. Ha megharagittasz, eperszembe váglak, vagy: úgy 
összevagdallak, mint az eperszem. 

J ó h a s a t v e t , j ó m e j j e t v e t = jól lakik, teleeszi ma-
gát s iszsza is. 

H e g y e s f ü l ü = éles halló. H é g y e s s e n l é p i k = ké-
nyes-kevélyen. 

M e g h é r d i t t : felingerel, felboszont. M e g h é r g e t i a 
kutyát. Eriggy h é r d i t s éggyet azon a kutyán. Ne h é r -
g e s z d annyit azt a kicsi kutyát, t e ! 

K i s i r i t t i a b a j u s s z á t : kiseríti, kipödöri . K i s i r i t t 
valakit vagy valamit a házból: frissen, észrevétlenül elállít, elta-
szint. K i s i r u l : kisuhan, kilopódzik. 

I g a z á n v e t i a t á n c z o t , j ó l v e t i , i s t e n e s e n v e t i 
= ügyesen, derekul tánczol. 

M e g j á m b o r i t : a csintalanságért gyermeket, a gonosz-
tet tér t gonosztevőt. Hadd el, mett megjámborítlak. 

H é z z a k a p (hozzá kap) = a legény a leányhoz járóssá 
leszen, hozzá kap a kutya a légyhez, hozzákap a kezivel vala-
mihez. 

B é k o p p a n a s z e m e : álomra csukódik. 
M e g t a r t o z i k : meglöketési haladásából megállapodik. 

Úgy megrúgta az ajtóba, hogy az udvar közepin t a r t o z o t t 
meg (tartódzik). 

E s t é l l e g , e s t e n d ő n — este felé-
B ü d ö s : tilos, félős, B ü d ö s n e k i o t t j á r n i = fél ot t 

járni, mert nem szabad, vagy reá ismerhetnek, tudvalevő hibá-
jáért, adósságáért megtámadhatják. 

T e m p ó r a : ügyesen, időre. Tempóra tánczolnak. Nagy 
tempóra felőtözik. Siess egy kicsitt, ne olyan t empóra . Mondják : 
s á j á r a is. 

S á j á r a : hosszúra nyújtva az időt. Ne őtözz olyan sájára, 
Jere hamarább, ne lépjél olyan sájára. Ragatlanúl nincs hasz-
nálatban. 

M a g a m g a z d á j a v a g y o k = nem szolgálok mást. M a -
g a m d o l g á t i g a z i t t o m nem másét; ez így jól van mondva : 



De ha úgy mondanók : M a g a m d o l g o m o t i g a z í t o m — 
nem volna sze'kelyesen mondva. 

K R I Z A J . 
S z e g e d i e k. 

Egy hasiak = egy anyától való testve'rek. 
Ecczakának évaggyán = a legkésőbb éjjel. 
Kinn ülnek fényeséknél. (Arra mondják, a kinek piszkos az 

orra.) 
Nincsen hé lelkinek hová lénni. (Épen annyi, mint nincs fe-

jét hová lehajtani) 
Nyári vásárszájú = tátott szájú. 
Mondva csinált. (A törvénytelen gyermekre mondják.) 
Bekötötte a fejit = lerészegedett. 
Derék szál, szépszabású legény. 
Beatta a kézit — meghalt. 
He'kám! (így híjják egymást éltesebb házastársak.) 
Magával jótehetetlen = élhetetlen. 
Ábrahámra vicsorítja a fogát = sírva fakad. 
Csábrádiék felé áll a szája = félre áll. 
Kinyúlt kilencz kutya hosszára. (Ha valaki litogtatásul ere-

jén és szokotton felül tesz valamit.) 
Kiültek a juhszélre. (Azokról mondják, a kik az aj tó elé 

ülnek s elfogják az utat). 
VARGA J Á N O S . 

Veszprémi párbeszéd, 

— Hát ké, komám uram, hok-kerü ide? mi járatba van? 
de rég láttam kédet. 

— Hát a mégyéné van ék-kis dogom; többen is gyüttek 
be mitülünk ügyes bajos embe'rék. 

— Mongya csak, hom-mulat tak kéték karácson naptyán ? 
vó t -é ijen szép üdö náluk, mind máma van e"? 

— Nekem bion, komám asszon, máma sincsen szép üdö. 
Engem egész hétén piócásztak, karácson naptyán egész nap lú-
gos kádba ütem, mos még oda lé vótam a nak-kocsma mellet t 
a fordöbe, nyóc koppot raktak a hátomra. 

—Né mongya, komám uram, hát osztám mi bajja ? 
— Hát tuggya, komám asszony, az uraság részire vittem 

fát Li térrü Szengyörgyre ; hát ott Kenésén allú mégátunk a 
csárda előtt, asztán oda átam a lovak elejbe, má mind a hosz 
szoktyák kocsis embére'k a ló lábát lépisányi. Ecce're csak elindú-
nak a lovak, asztán a rud neki gyütt igényéssen a mejjemnek 
Aszongyák, egészen odáig vótam, éhátam ; de ném estem é, mer 
a kocsirudat um-mégmarkótam, hat embér is állig tut ta kifa-
csarnyi a kezembü, peig hava vótam. A sógorom bevitt esőbb 



oda a doktorhó, azután asztán uv vittek vissza haza. Mos má 
mégis annyira vagyok, hot tudok lélégzetet vénnyi ; a mút hétén 
valahányszor lehütem (leheltem), az gondútam, maj me'gész a fene. 

— Bizan, komám uram, csak sok baja van a szégény e m -
bernek. — Hát hozott kéd be valamit a vásárra, vagy vásál va -
lamit? 

— Hosztam be ézs zsák ómát, aszt elattam, asztán vásá-
tam is valamit. Véttem ész szómaszékét, asztán még cifra virá-
got a Rébinek, mer gyovö hétén lész a Tamás Panni esküvője, 
asztén a Re'bi (Rébéka) lész a nyoszorulány. 

S T E I N E R ZSIGMOND. 

Örségi párbeszéd. 

— Gyó napo t szomszedasszon! 
— Gyó napot magának is! Hát hun, hun gyárt esség ? 
— Hát csak evótam e postásokho, mássát vüttem e féam 

levelire. 
— Ugy? Hát met er a szogin ? 
— Oá, panaszkodék a nyomorút , hon naon sokat kő neki 

éstrázsát ányé. 
— Oá, oá, szégin szomszédasszon! De gyó, hon neköm 

néncs féam, mét én kü ném ánám, hot tülem a gyerökömet éve'n-
nej ik; miét én annyot rénik, mög csak ve'ssza ném annájik. 

— De met hasznát, szégin szomszédasszon? É n és rétam 
oan naon, csak ur rönögtem belé, mé' se vót haszna. Csak há t 
asz mondanájik mög legalább, hom mikó gyön haza szabaccságra 
akkó möge't könnyebb vóna a lö lkömnek; de még csak as-sé 
mongyák án mög. E postásni aszonta, hol lőhet neki mindönt 
künnyi e postávé. Maj ha mégöllük e désztut, akkó küdök neki 
ék kis désztuembörsigét . De most esten vele szomszédasszon ! 
Haza mönök, mét csöplüinkek vannak, azoknak kö é té t föznyi . . . 
Igaz a szomszedasszon, ném rohad e krumpija? A zenyöm ur ro -
had, hon no. No ésten vele! . . . gyöjjön é vésárnap, ha maj e 
zembe'rgye (az emberje) e kocsmába lösz. Hogy és met csinyá 
ot thun ? 

(Ori Szent Péter.) 
Z E L L E S ILMA. 

Népmes.,k. 

A z o k o s l e á n y . 

Vót écce'r égy okos léán, ehhó éccér kérők gyöttek. 
Hun van apád húgom? szólittyák még a kérők. 
A te'nnapi rössöket igazittya bé ( = a t e g n a p k i h é b é -

r e z e t t h o r d ó k a t t ö l t i m e g . ) mongya léán. 
Hát az anyád mi csinál? 



A még a tavali ö r ö m é t sirattya (•— m o s t f e k s z i k g y e r -
m e k á g y b a . ) 

Hát té méccesz h ú g o m ? (— mit csinálsz, mit mívelsz.) 
Fn f é s á l l á t főzök ( = fel s a lá- t — babot ; arra czéloz, 

midőn t. i. forrásközben a bab fel s alá forog a fazékban.) 
Er re a kérők aszonták : No jó van húgom, té okos léán 

vagy, maj mégmongyuk a legénnek, hogy mit felété. 
A léán erre naon mégörüt, asztán örömébe é vég vásznot 

adott a kérőknek, hogy a legénnek vigyék é' ajándikba. D i még 
a kérők ott késtek, a léán éccér csak éposszantya magá t ! No 
íszén a kérőknek sé köl lö t t több ; haném mingyá naon legorom-
bították a léánt, hogy mér csunyákodot t ; maj mégmongyák a 
legénnek is, hogy haggya ott a faképné. Avvé osztán éméntek 

A léán peig naon busút, hogy mos nem köll a legénnek; 
az év vég vásznot is sajnáta, hogy mos kárba vész. Ekkor éggyet 
gondot és avvé fokta magát éfutott a kérők u tán; mikor osztán 
elérte őket, aszonta n e k i k : 

Ugyan édes bátyáimak, a varó tümet a vászon köszt felej-
tettem, hagy keressem még. 

Mikor osztán a vásznot odatták neki, a léán aszonta nekik: 
Csak mennyén kéték haza, tarcsák még a vőleginyüket, én 

még vissza viszem a vásznomat. Ménnyenek oda kérőbe, a hun 
étlen szájt, még fingatlan seggét talának. 

Az okos léán osztán örökös pártába maratt , mivé éccér 
annyira éhibászta a dogot . Talán még most is él, ha még nem hoat! 

(Őrség.) 
S Í P O S E S Z T I . 

Ta le lós mesék . 

Kerek mind a riepa, piros mind az uoma, riétes de nem 
bélés, kostátom ne'm iedés, ugyantis mi le'het ez? — H a j m a. 

Ha evöögete'k belüllö naobb lösz, ha hozza toszok, kis-
sebb lösz. — L u k . 

Icin picin kalaptya, naon feketé némét alatta. — M á k . 
Ha irusz ha pirusz, aét bizi lövoszlek a magam hasznáit a 

té könnyebbségidit. — C s o r ö s n y e . 
Miét fut a nyu a partonak ? Ajit mét a part nöm fut a 

nyunak. 
Nékém ollan ök röm van, hohha ehajtom a böri t a patakra, 

hát a béli otthon marad. Ugyantis mi lehet ez? — D u n y h a 
t o 11 n é k ü. 

Nékém ollan l iványom van, ha fövoszik is rén, mög ha 
lötöszik is rén. — L á n c . 

Lipei ludnak hátán a bögyi. — K é m i n . 
Hijján áti sőt kér. — R e t e k . 



Sé keze sé lábo, mégis fömogy a hélloba. — F ü s t . 
Lud rén, mét rén ? Valluábo nincs viz, ódalábo nincs vér. 

— M u z s i k a . 
Fuot hátán fuot, soha cérnájo töbe ném vuót. — H á z o n 

a z s u p p. 
Noábo (Novában) fát vágnok, a forgáccso ide röpü . — 

H a r a n g s z ó . 
Erdün terém, rétén hizik, asszonyok koszt dombérozik. 

— S z i t a . 
(Páka. Göcsej.) 

P F E I F F E R J Ú L I A . 

T á j s z ó k. 

i. Szeged-vidékiek. 

A c s á n y k o d i k : irigységből felebarátjának akarva roszat 
kíván. ^ . q 

B e l g e t n i : a gyermeket a bölcsőben igen lassan ringatni . ' 
B u d á r : = újonan ültetett fiatal szőlő. Tsz. más ért . 
B u g a : dolgát ügyetlenül végző pór. Tsz. 

/ / B u g y i : kisgyermek számára készült bő nadrág, bugyogó . 
C s a t o r á l : a szobaajtón szükség nélkül ki-bejár. „Ne csa-

torály, mert az ajtóba csukom a sarkad". (Talán inkább egy-
szerűen „zajt üt" ; v. ö. T . Sz. c s a t a r á z n i , c s a t i r á z n i . 
Szerk.) 

C s ö r m ő paprika: a vörös paprika aprajából törik (v. ö. 
T. Sz. cs ö r m e 1 é k). 

C s u r a k : a paraszt nőnek prémes téli felöltője. 
D a k u : többnyire sárgára festett gyermek-felöltő bá rány-

bőrből. 
D o r k ó : fából készült ivóedény, kupa. 
D u f a : hosszú vékony rúdra alkalmazott vessző, mely lép-

ragaszba van mártva; ezt löki a galambász a háztetőn ülő kódorgó 
galamb szárnya alá, s így megfogja. — Ledufázta a galambot. 

D u n i : pisze orrú. 
E l k é r e l : elsikkaszt ; p. pénzt. 
E 1 1 i s z t é l : szó nélkül gyorsan odább áll. 
E l s z o n t y o r o d i k : sírásra fakad. „Ne háborgasd, min-

gyárt elszontyorodik" (v. ö. T. Sz. s z o n t y o 1 y o d n i, s z o n -
k o 1 y o d ni.) 

Éjszakának é v a g g y a : legsötétebb része. „Ne indúj el éjsza-
kának évaggyán." 

F a m á s z ó : folytonosan mulató. 
F e n t ő s lesz a füs t re akasztott sertéshús lanyhás őszi idő-

ben, azaz szagot kap, romlani kezd. — F e n t ő s ö d i k a hús; 



m e g f e n t ö s o d ö t t : e lromlott . (Fe n tö s nevű falu van Kővár -
vidékben). 

F é l n e d e r : hibás eszű. 
F ö l l á t : nagyra lát, fönnhéjazó. 
F ü l i s t r á n g : meghűlésből származó hosszúkás daganat a 

gyermek füle alatt. 
G a z o s : a bortól becsípett, pikós 
G é r c s ó : ki idejére nézve rendkívül gyönge testalkatú, 

vékony dongájű. 
G e z e m i c e : apró kocsonyanemü nyálkás (?) é te lmara-

dék. Tsz. 
G ö n y e : erőben megfogyatkozott munkást neveznek így. 

V. ö. M. Ny. Szót . 
G ü r c ö l : valamely dolgot erőnek erejével végre akar 

hajtani. 
K a v i l l á s : őszi időben a mezőnek oly füves része, mely-

ben nyulak tar tózkodnak. „Kavillásban találod őszszel a nyulat14. 
( V . ö. Tsz. k a v i l l á i ok.) F E R E N C Z I J Á N O S . 

B é a l : bival. 
B e ' r á n n y a : borona. 
B ö r s ö 11 ü : mozsár, melyben 

sót törnek. V. Ö. Tsz . b ö s z t ö r ü . 
C s á f o r i : szájas nő. V. ö. Tsz . 

c s á f o r í t a n i . 
C s e f e r í t : haszontalan ne -

vetgél. 
C s é d a : csoda. 
C s i c s u k : István, Istók. Tsz . 

C s i c s ó. 
C s ö g - b ö g : szemet; c s ö -

g ö s - b ö g ö s : bokros. 
C z i p r a : tarka, cifra. 
E k l e n d é z n y i : akadékos-

kodni. T s z : e k r e n d e z n i , ö k -
l ö n d ö z n i . 

É s , n ém és : is, nem is. 
É s t á l l ó : istálló. 
É s t á p : ostor, vessző; „majd 

m é g é s t á p o l l a k " : majd meg-
raklak ostorral. 

E t u á b b r a v . t u á b b a t : m a j d 
később, továbbad. 

2. H e t é s - v i d ék i e k. 
F u a, f o a: fa; tárgyraggal f á t. 
G a l i b a : gyönge. Tsz. más ért . 
G ö r b e : sovány. 
G y a n k u : János, Jankó. 
Gye i és napok : nagyobb ün-

nepek. 
H a r o g : i) kúton levő h o r o g ; 

2) szénahuzó. 
H ó d i 11: halvány. 
K e n f i c z ü n y i : vmit bekenni. 
K i s z ö r i t : kényszerít , e r ő -

szakol. 
K u s t i r b i c z i u : conscriptio. 
K ü l l ü : kívül. 
L ö j ö g e t : szokott lenni, van 

soká. 
L u a k: lovak. 
L ü k n y i : kását törni. L. Tsz . 

1 ti k ü. 
M e n t i i s : mihelyt. 
M e r e v i n : többnyire. L. Tsz . 

m e r e v é n . 
M é l ő nap-: hétköznap (*m í -

v e 1 ő nap ) . 



M i c s a v . m i c s i d a : micsoda. P u r u s z l i k : mellény. Tsz : 
N y a r g a l : szaladj! n y a r g a d d 

b e : vidd be gyorsan. 
p u r u s z l i . 

S é k o n y á l : s ikol t ; 1. Tsz. 
N y á m á d i : ügyetlen, tehetet-

len. L. Tsz n y á m á n d i . 
s é k o d. 

S ó n y u: savanyu. 
S u a s z t a n y i : kitépni. 
S z a k o s (ruha, út) : piszkos, 

N y ó s z t a n y i : a fátsértegetni; 
„eök a gyerökök m e g n y o s z -
t o t t á k az ómafát:" leszedték 
az almát róla. Kétértelmüen is 
használják. 

Ó t á r a (legelőre) hajtyák a 
disznut; ó t á n löjögetnek. 

kastos, nedves. 
S z á z o d: százalék. 
S z é g i n : gyáva. 
S z é l i d fa: nemes fa. 
S z é r é n görbe: igen sovány. 
T ó a v. t o a m o t t : amott. 
T ö r i f a: tréfa. 
V i d e s: vizes. 
Z a b á t t : jóllakott. V. ö. Tsz. 
Z ö k ö n n y i : taszigálni, 15-

Ö s t ö k : eresz. 
P a c s a : patvolatkendő, melyet 

fejékül használ a hetési pórnő. 
P a 1 a j t a : ponyva. 
P i k u : Miklós. 
P i r i c s : árnyékszék. Tsz. ködni ; „né z ö k ö g g y ö n " . 

Igék, melyeknél a határozatlan mód végzete nya: bej nya, 
rejnya, %ihá?iya, irnya, innya, dógo\nya, tánc\unya, orditnya, 
tannnya, tunnya, s tb. ; bőgni, ríni, lélekzeni, irni stb. 

T ö b b b i r t o k t ö b b b i r t o k o s a l a k o k : luainkakak 
lovaink, ökreinkekek ökreink, marháinkakak marháink stb. 

S z á n t ó k . Lukaszila, (hagyomány szerint elpusztult ily 
nevü helység feküdt rajta.) Szakadát, (mint több más ily nevü 
hely szakadásos, szakadóféle.) Somkerekalj, (fölötte kiemelkedik 
a hely, mely erdős, cziheres, somfával vegyes.) Lüget, (régebben 
vadgyümölcsfás; most bokros hely.) Szilfarka, (régen e tájon 
volt szilfás erdörésznek kikeskenyedett bütüje. Szilfák nyomai 
ma is látszanak.) Csunyásza, (omladásos csúnya hely.) Bükkmege. 
Falbükk, (régen erdő ) Valkö, Kamaraszeg, Darázsdomb, Feketo 
üver, Telek, (ez is faluhely lehet, mert tégladarabokat fordít 
ki az eke.) 

E r d ő . Egy darab ritkásnak a neve „Szégénysze'r", (ma 
bokros, inkább csak legelőül használják, de nem sokat ér, mert 
sovány hely s egészségtelen füvet terem.) 

S z ő l ő k . Kis üver. Virgó. Timak. Nyaló, (régebb ez volt 
a legjobb bortermő hegy, melynek édes szőlőnedvitől az ember 
megnyalta a száját.) Tokaj. Czakó. 

E l ő c s a l á d o k . Gaál. Boros. Jakab. Inlai. Cseh. Gagyi. 
Tibáld. Tamás. Nagy. Csupor. Szabó. Tós. Bükkösi. Székely. 

F A T E R J Ó Z S E F . 
Helynevek. 

i. S z e n t-G e r i c z e. 



Kúti. Varga. Sárosi. Tó t . Kozma. Benke. KÖvesdi. Szilágyi. Ko-
vács. Veres. Zakariás. Mózses. Horvát. Béres. 

J e g y z é s . A határrészek közt itt is, még több helyt is elé-
fordul vagy szőlőhegyek, vagy hegyoldalok s hegyoldali szántók 
közt az „üver" szó. Ez a leggondosabb utánkérdezkedés után : 
fejér agyagos, márgás, fehér palás f ö l d ; jó trágyázás által ter-
mékenynyé tehető. Egy intelligens ember itt azt mondta, hogy 
az ő „üver" szántóhely darabjuk m á r g a ; Nyomát és Iszló hely-
ségekben pedig, hogy ha üver hegyoldalokra eső hull, ez a he-
gyen lefolyva megfejéredik; mert a hely fejér agyagos vagy 
fejér palás. 

2. Nyomát. 
S z á n t ó k , k a s z á l l ó k é s e r d ő k . Moka. Bárót. Oldala. 

Királykút, (szántórét, úgy nevezik a benne levő kitűnő forrás-
ról.) Ropó. Dángyér hágó. Ujbár. Bozspatak. (Szomszéd Bozs 
községe határából jövő szarukról nevezett szántó.) Bostorok. 
Boscsere. Nyárhát, (erdő és szántó.) Hégymége 

H e g y o l d a l o k . Sónyaló, (kopár, terméketlen, meredek 
oldal.) Kék sára, (kékes, agyagos hely.) Omlás és Szakadály, (mind-
kettő mélyebben feküve a felülről és oldalról reájok görbülő 
hegyoldaloknál; esőzés idején beléjök ereszkedik a viz, azért 
omladásnak és szakadásnak vannak kitéve.) Irma, (hegy.) Irma-
tető. Irmahágó. Gyűrűs gyakor. 

F o r r á s és p a t a k o k . Királykút. Bozspataka. Hegymege 
pataka. 

J e g y z é s , i) A szántók közt eléforduló „Ropó* név több 
határokon dívik itt is, van Medeséren és a szomszéd Szentmik-
lóson is. Rendesen mindenütt a falu közelibe esik, s kimenve, 
hirtelenebb e hely ütközik a szembe. Vagy ha távolabb is esik, 
de a hely kanyarodása által el van a szem elöl veszve, s csak 
megközelítve akad szembe. Gyaníthatólag mint mikor valami 
leesés vagy törés közt csak akkor veszik észre, mikor „ropp" 
hangot adott, az érintett határdarab is, rögtön vagy véletlen fel-
tűnésénél fogva e hangról vette nevét. 

2) A hegyoldalok közt eléforduló „Gyakor" szó gyanítá-
som szerint s ü r ü v e s s z ő s helyet jelentett. Itt közte sok g y ű -
r ű fa létezett. Medesér nevű helységben is van „gyakor" nevű 
hely s épen ily régebbi állapotra mutat . 

3. S z e n t -L á s z 1 ó. 
S z á n t ó k . Papok vagy szentegyház ösvénye. (Itt jártak a 

papok a gálfalvi leánymegyébe.) Döngő. Irma. Lázd. 
R é t e k . Papányrét . (Állítólag egy ilynevű ember tulaj-

dona volt régi időben 5 ma ki van e család e halva.) Orotvány. 



K i h a l t c s a l á d o k , mint föbirtokosok. Sigér. Ozdi. Sá-
rosi. (Sigér Báthori Zsigmondtól nyerte itteni birtokát, róla 
ment a későbbiekre s most élő birtokosokra.) 

E l ő c s a l á d o k , mint bir tokosok. . Iszlai, Pataki, Balla, 
Nagy stb. KRIZA J. 

4. N a g y - K ő r ö s . 

H a l m o k . Boldogasszony halma, (míg a város lakói ka -
tholikusok valának, Boldogasszony kápolnája állott e helyen. 
Téglákat , cserepeket gyakran ásnak ki.) Vashalma, Kappanhalma. 
Szőr halom. Nyúlfüle halma, (tisztán emberi kéz müve, beszélik, 
hogy mívelésekor fölírásos nagy követ, embercsontokat, éles sze-
reket , fegyvereket találtak alatta.) Asszony halma, (a lakosok előtt 
már ismeretlen; egy régi mappán a törteli szöllök sarkába 
van helyezve.) Lukas halom. T e t é t l e n e n : Tetét len hegy, (azért 
neveztetik így, mer t tetején lecsapott baglyához hasonlóan, cson-
kán, tetözetlen áll. Béla király Névtelen jegyzője szerint Árpád 
a Zagyva vizétől megindulva, egész seregével itt [mons Teteuetlen] 
szállott táborba ; a mellette levő másik halommal együtt Nagy és 
Kis-Pengyomnak is neveztetik. Arany János egy kirándulás al-
kalmával Árpád halmának nevezte el.) Gorsa halma, (a város le-
véltárában okmányi emlékezés van róla; ma e dombnak, mely 
ott esik, hol a Gerje vize a törteli határról a tetétlenire lép, 
nincsen neve.) Czakó halom. Kecskés. A tetétleni halmokat kö -
zös néven Kunhalmoknak nevezi a nép. 

V i z e k . Csiptorok. Kövér völgye, (Szikra pusztánál a T i -
szába szakad.) Csíkos. Szurdok. Gógány ér. E 3 mocsár alkotja 
a Körösér t , mely a jenei pusztán a Tiszába szakad. Gát, (tó a 
város mellett. 1735-ben itt gyűlt össze a Péró rácz fölkelő el-
len induló körösi compagnia.) Felső gát ér. Gerje, (Czeglédről 
Tör t e l en Tetét lenen át a körösi határra lép, végre a Tiszába ö m -
lik.) Ásott gödör. Ásott gát, (kenderáztatók). 

K u t a k . Encsi kút, (hosszú ba romkú t , egészséges jó vize 
levén, ivó kútnak használtatik. Nevét onnan vette, hogy itt va -
laha Encs falu volt, mely Körössel összeolvadt- A város erede-
tét is e pásztortelepre viszi vissza a rege ; hajdan a város szélén 
esett, de most ugy körül van építve házakkal, hogy majd a kö-
zepén van.) Kő kút. Kis kút. Padlás kút. 

S á n c z o l a t o k . Földvár. (Mély és széles földhányás, mely 
tömlyékektől és erdőktől környeztetvén, a vidék lakosságának 
biztos menedékül szolgálhatott. A városig nyúlt rengeteg kőrisfa-
e rdő t Herbeville német tábornok a Rákóczi-fölkeléskor 8 nap 
alatt kivágatván, a fölszabadúlt homok a zsombékost eltöltötte. 
Balla Károly a Tudományos Gyűjteményben kiadott értekezésében 



azt állitá, hogy ez az a körösszegi vár, hol Kun Lászlót a ku-
nok meggyilkolták.) Csípvár, (a közlegelön, jelentéktelen, mint-
egy 4o • ölnyi sánczolat, épületmaradványokkal. A XVIII. szá-
zadban kihalt Kalocsa család Csípvárról irta előnevét.) 

R é g i t e m e t ő . Sirató, (a vasúti indóháznál állott e szép 
fonsík, de nagv részét széthordták vasuttoltésnek, csak néhány 
szilfa maradt egyik sarkában, árnyékozva néhány sírt. E helyet 
a ref. egyháztanács a vasútiak rombolása után körülárkoltatta. A 
ta tárfutás idejéből eredt mondája T o m p a regéiből ismeretes.) 

C s á r d á k . Gógányi csárda. Nagye rde i csárda. 
BA.LLA.GI ALADÁR. 

Népdalok. 

L á n y . Mindég montad, hogy évöszö, 
Ha észántó, ha évetö : 
Észántot tá , évetötté, 
E n g o m étthon felejtötté. 

Aszt akarnám tudakóni , 
Lőhe t - é már férhö mönni ; 
Ha nem lohét férhö mönni , 
Kó ám szeretöt tar tani . 

F é r f i . Elet élet de szép élet, 
Be szép a nőtelen é l e t ; 
Mezőn akar, arra möhet , 
Szeretöjéve beszéhet. 

Sze re tömnek szerettelek, 
De évönni ném mer te lek ; 
Fél tem, hogy a csalárd szived 
Em mellet tem mást is szeret . 

(Ormánsága 

IVÁNYOS SOMA. 

Édes anyám férhó adott , 
T izenké t szoknyát va ra to t t ; 
Ojan dérék kis uram van, 
Kukor icza nadrágja van. 

Kukor icza a nadrágja, 
Cser fakéreg a kabáttya, 
Répacsira a szakálla, 
Ném illik a csókom rája ! 

S Í P O S E S Z T I . 

Festi könyvnyomda-részvény-társulat. (Hold-utcza 4. sz.) 

Édés anyám, édes anyám! 
De rosz szívvé van kéd hozzám, 
Sém ebédém, sé vacsorám, 
El is hérvad piros o rczám. 

Szivárványos az ég alla, 
Alacsony a fejem alla, 
Gyere rózsám igazicsd még, 
Bus a szivem, vigasztád még! 




